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 .قريف. د: الأستاذ المسؤوؿ عف المقياس

 المحاضرة الأولى

 

 العلاقة بين علم المصطلح ونظريّة الترجمة
  

. تتشابؾ العلاقة بيف عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة كما تتشابؾ أغصاف شجرة المعرفة الباسقة المتنامية
فالتاريخ . ومما يزيد في ىذا التشابؾ كثافة وتعقيداً، أفّ كلا العِمميف يستخدـ المغة ىدفاً ومضموناً ووسيمة

والجغرافية، مثلًا، يستخدماف المغة وسيمة فقط؛ أما مضموناىما فيما مختمفاف مف حيث الأساس، إذ تتكوف 
كما أنّو . مادة التاريخ الرئيسة مف الزماف وأحداثو عمى حيف تتشكؿ مادة الجغرافية مف المكاف وفضاءاتو

وضع )ولكف، في حالة عمـ المصطمح والترجمة نجد أفّ ىدفيما لغويّ . يمكف التفريؽ بيف ىدفييما بسيولة
استخداـ المغة في التعبير عف )، ووسيمتيما لغويّة (المادة المغويّة)، ومضمونيما لغويّ (مادة لغوية جديدة

وىذا يؤدّي إلى كثير مف التشابو والتشابؾ بينيما مما يساعد . (المضموف، وليست ااشارات الضوئيّة مثلاً 
 .عمى إشاعة مجموعة مف الأوىاـ حوليما في أذىاف كثير مف غير المختصّيف

ومما زاد في الطيف بمّة، أفّ عمـ المصطمح الحديث عمـ جديد النشأة شيد القرف العشريف مولده، عمى 
ولقروف . الرغـ مف أف توليد المصطمحات ذاتيا بدأ منذ أف شرع اانساف في استعماؿ المغة أداة تواصؿ

عديدة خمت، كاف المترجموف ىـ الذيف يتولوف وضع مقابلات لممصطمحات الأجنبيّة التي يواجيونيا أثناء 
فشاع بيف الناس أفّ المصطمحات يولِّدىا المترجموف حتّى بعد أف استقؿَّ عمـ . عمميـ في ترجمة الكتب

المصطمح بذاتو، ونأى بنفسو عف الترجمة، وصار نشاطاً مختمفاً يزاولو مصطمحيّوف ليـ إعداد وخبرات 
ويزداد الأمر غموضاً في أذىاف المتعمِّميف في بلادنا . تختمؼ عف تمؾ التي يتوفَّر عمييا المترجموف

ومما يؤكد . العربيّة إذ يظنّوف أفّ المصطمحات العربيّة ىي مجرّد ترجمة أو تعريب لممصطمحات الأجنبيّة
نّما تستوردىا فإذا قمنا ليـ إفّ نقؿ المصطمحات . ظنيـ ىذا أفّ البلاد العربيّة لا تنُتِج المصطمحات حاليّاً وا 

الأجنبيّة إلى العربية لا يعتمد، أو لا ينبغي لو أف يعتمد، عمى الترجمة، زدناىـ التباساً وحيرة، ولساف 
:حاليـ يقوؿ مع ابف زيدوف  

 أنا حيراف وفي الأمػ ػرِ وضوحٌ والتباسُ 
نصافاً ليؤلاء المتعمِّميف الذيف يمتبس عمييـ الأمر ويختمط في أذىانيـ عمـ المصطمح بنظرية الترجمة،  وا 

نشير إلى أفّ عمـ المصطمح لـ يصبح عمماً مستقلًا إلا في السبعينات مف القرف العشريف، عمى الرغـ مف 
ولكنّو طواؿ تمؾ الفترة كاف يُنظر إليو عمى أنّو مف . أفّ البحث فيو كاف قد نشط منذ أوائؿ ذلؾ القرف
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فتارة كاف يُعدّ فرعاً مف فروع المعجميّة لأنّو ييدؼ إلى وضع معاجـ متخصِّصة، وتارة . مباحث المسانيات
كاف يُنظَر إليو عمى أنّو مف مباحث عمـ الدلالة، لأنّو ينصبّ عمى فحص إشكالات المعنى، وتارة ثالثة 
يُعتبَر متفرِّعاً مف نظرية الترجمة بسبب توسّع التواصؿ الدوليّ واحتكاؾ المغات بعضيا ببعض في مجاؿ 

.المصطمحات، وتبادليا أو اقتراضيا  
وسنعرض ىنا نقاط التشابو والتبايف بيف عمـ المصطمح ونظرية الترجمة، ونحدّد في ضوئيا ما يحتاجو 

 المترجـ مف معرفة بقضايا عمـ المصطمح ليتمكَّف مف أداء رسالتو عمى الوجو الأكمؿ
.ميداف عمـ المصطمح  

العِمـ الذي يبحث في العلاقة بيف المفاىيـ العمميّة والمصطمحات المغويّة " يُعرَّؼ عمـ المصطمح عادة بأنّو 
أوّليما، : ومف ىذا التعريؼ يتّضح لنا أفّ لعمـ المصطمح ميدانَيف رئيسَيف. ، كما أسمفنا"التي تعبِّر عنيا

ولكي يتّـ ضبط المصطمحات المغويّة لا بُدَّ مف تحديد . المفاىيـ العمميّة، وثانييما، المصطمحات المغويّة
.منظومة المفاىيـ العمميّة التي تمثِّميا تمؾ المصطمحات  

وللاضطلاع بتمؾ الميمّة، يقوـ المصطمحيّ، أولًا، بتقطيع الواقع، أي بتقسـ الأشياء والظواىر في الوجود، 
وليذه الأشياء والظواىر، سواء أكانت محسوسة أـ . وتصنيفيا؛ وىو تقسيـ يتبايف مف حضارة لأخرى

أي معرفة الخصائص )وعند معرفة كؿّ مفيوـ ". المفاىيـ"مُجرَّدة، تمثيلات ذىنيّة يُطمَؽ عمييا اسـ 
وتعييف الميداف الذي ينتمي إليو، يمكننا ضبط موقعو في المنظومة المفيوميّة، وتحديد  (الجوىريّة لو

ويتطمّب . العلاقات التي تربطو مع المفاىيـ المجاورة لو التي تشترؾ معو في بعض الخصائص الجوىريّة
دراؾ العلاقات المنطقيّة والوجوديّة  تحديدُ ىذه الخصائص معرفةً بالعِمـ الذي تنتمي إليو تمؾ المفاىيـ وا 

.القائمة بينيا  
ودراسة المفاىيـ بيذا الشكؿ تنتمي إلى عممَي الوجود والمنطؽ، والعموـ المتخصُّصة، وتشكّؿ الأساس في 

.وضع المصطمحات  
ويتمثّؿ الميداف الثاني، مف مياديف عمـ المصطمح، في دراسة المصطمحات المغويّة والعلاقات القائمة 

وىدا النوع مف الدراسة في . بينيا، ووسائؿ وضعيا وتوليدىا، وكيفية دمجيا في بنية العِمـ الذي تنتمي إليو
وأخيراً، فإفّ . (أو عمـ المغة)صمب عمـ المعجـ وعمـ تطور دلالات الألفاظ، وىما مف مجالات المسانيات 

ّـ بتوثيؽ المصطمحات وتيسير استعماليا، سواء أكاف ىذا التوثيؽ آليّاً بالحاسوب أـ  صناعة المصطمح تيت
.كتابيّاً بنشر المعاجـ المتخصِّصة الورقيّة  

وىكذا يمكف القوؿ إفّ المصطمحيّة عمـ مشترؾ بيف عموـ المنطؽ، والوجود، والتصنيؼ، والمغة، 
.وااعلاميات، والعموـ المعرفيّة، والموضوعات المتخصّصة  

ويضطمع المصطمحيّ ػ إضافة إلى قيامو بوضع المصطمحات الجديدة ػ بتوحيد المصطمحات، أي بتفادي 
ازدواجيّة المصطمح في المغة الواحدة، وذلؾ عف طريؽ القياـ بدراسة مقارنة لممنظومة المفيوميّة والحقؿ 
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المصطمحيّ، لكي يقتصر التعبير عف المفيوـ الواحد بمصطمح واحد، والتعبير بمصطمح واحد عف 
ّـ ذلؾ بالتخمُّص مف الترادؼ والاشتراؾ المفظيّ معاً . المفيوـ الواحد، في الحقؿ العمميّ الواحد   .ويت

وفي جميع الحالات، فإفّ المصطمحي يستعيف بوسائؿ لغوية محدَّدة لوضع المصطمحات الجديدة أو توحيد 
وىذه الوسائؿ المغوية تشترؾ فييا جميع المغات عمى الرغـ مف تفاوتيا في ترتيب . المصطمحات القائمة 

وفي المغة العربية ترد وسائؿ توليد المصطمحات عمى . ىذه الوسائؿ مف حيث أىميتيا أو شيوعيا فييا
.الاشتقاؽ، والمجاز، والتراث، والتعريب، والنحت، والتركيب: الترتيب الآتي  

 
 

:المحاضرة الثانية  
 

 هل الترجمة فنّ أم عِلم؟
 

منذ أف بدأ الاحتكاؾ بيف الجماعات البشرية المنظَّمة، والترجمة  شفييّة كانت أـ تحريريّة  تقوـ بدورىا 
ديف بمعاجـ . بوصفيا أداة لمتواصؿ اانسانيّ  ولعؿّ أقدـ أجيزة الترجمة المؤطَّرة بمترجميف متخصصيف مزوَّ

ومنذ ذلؾ الحيف . ثنائيّة المغة، وُجِدت في اامبراطورية البابميّة في العراؽ قبؿ أكثر مف ثلاثة آلاؼ عاـ
والترجمة تُعَدّ فنّاً يعتمد عمى حذؽ المترجـ وتمكّنو مف المغتيف الناقمة والمنقوؿ منيا، واطّلاعو عمى 

.ثقافتييما، ومعرفتو بموضوع النصّ المُترجَـ  
وفي حوالي منتصؼ القرف العشريف الميلاديّ، أخذت المحاولات تتوالى اخضاع الترجمة لمنيجيّة عمميّة 

ع عمى ذلؾ ثلاثة تطوّرات. ووضع نظريات خاصّة بالترجمة :وقد شجَّ  
ّـ، ونظريّات الدلالة بشكؿ خاصّ،  أوّليا، التطوّر الذي أصاب عمـ المغة بشكؿ عا

 وثانييا، ظيور نظريّة الاتصاؿ عمى أيدي باحثيَف أبرزىـ تشارلس مورس  وجورج ميمر 
 .وثالثيا، الاستعانة بالحاسوب في إجراء الترجمات الآليّة وما يتطمب ذلؾ مف منيجيّة وتنسيؽ وضبط

وعمى الرغـ مف ظيور عدد مف نظريّات الترجمة في الشرؽ والغرب، فإنّو ما زاؿ كثيروف يجادلوف في أفّ 
الترجمة المنيجيّة أمر مستحيؿ وليـ في ذلؾ حججيـ، يقابميـ آخروف ممف يعتقدوف بإمكاف إنتاج ىذا 

فالفريؽ الأوؿ يؤكّد الفروؽ البنيويّة بيف المغات وعدـ وجود مطابقة . النوع مف الترجمة وعدـ استحالتيا
بينيا في النواحي الصوتيّة والصرفيّة والنحويّة والدلاليّة والأسموبيّة؛ وليذا يستحيؿ نقؿ النصوص مف لغة 

إلى أخرى بصورة عمميّة مضبوطة، في حيف يذىب الفريؽ الثاني إلى أفّ البشر جنس واحد، وخبراتيـ 
 متشابية، ويمكف التعبير عنيا بالمغات المختمفة التي ىي واحدة في بنيتيا العميقة

:نظريات الترجمة بين علم اللغة وعلم الاتّصال : 



  

  عمـ الترجمةاتترجمة مصطمح

4 
 

إفّ الأغمبيّة الساحقة مف الذيف نظّروا لمترجمة ىـ مف المسانيّيف، فعدّوىا فرعاً مف فروع عمـ المغة 
ولمّا كاف لعمـ المغة نظريّات متعدّدة في تحميؿ ظاىرة المغة ووصفيا، فقد تعدّدت، تبعاً لذلؾ، . التطبيقيّ 

الأوّؿ، نظرية : ولكفَّ ىذه النظريّات، عمى تنوّعيا واختلافيا، استندت إلى مبحثيف ىامّيف. نظريات الترجمة
.الاتصاؿ؛ والثاني مبحث عمـ الدلالة  

تتفّؽ نظريات الترجمة عمى أفّ الاتصاؿ المغويّ ػ بما فيو الترجمة ػ لا تقتصر عناصره المؤثِّرة عمى 
نّما تشتمؿ كذلؾ عمى السياؽ، والوسط الذي تنتقؿ فيو الرسالة،  المُرسِؿ والمتمقّي والرسالة فحسب، وا 

والضوضاء أو المؤثِّرات الخارجيّة التي تحوؿ دوف وصوؿ الرسالة إلى المتمقّي أو وصوليا إليو بصورة 
وىكذا بحثت نظريات الترجمة في السياؽ الثقافيّ والاجتماعيّ الذي تُصاغ فيو الرسالة، . مشوَّىة أو مختمفة

ومدى تأثُّر الترجمة مف جراء توافؽ أو تبايف المغتيف الناقمة والمنقوؿ منيا، مف حيث بنياتيما الصرفيّة 
والنحويّة والدلاليّة والأسموبيّة، وما ينجـ عف ذلؾ مف ضرورة إحاطة المُترجِـ بالوسط الثقافيّ والاجتماعيّ 

فالمترجِـ، في عممية التواصؿ . لمغتَيف ليتمكّف مف سدّ الثغرات الموجودة في المغة الناقمة عند الضرورة
مف المغة المترجَـ منيا، ومُرسِؿ ليذا  (الرسالة)لممعنى  (أو متمؽٍ )مُستقبِؿ : ىذه، يؤدّي دورَيف مختمفَيف

.في المغة المترجَـ إلييا (الرسالة)المعنى   
:التي يقوـ بيا المترجِـ، تمرّ بمستويات ثلاثة (المعنى)وعممية تمقّي الرسالة   

المستوى الأوّؿ، ىو اادراؾ، وىذا اادراؾ يكوف إمّا بصريّاً في حالة المترجِـ التحريري الذي يقرأ النصَّ 
الذي يسمع الكلاـ  (الترجماف)المكوَّف مف حروؼ أو رموز مكتوبة، أو سمعيّاً في حالة المترجـ الفوريّ 

.المكوَّف مف أصوات أو رموز مسموعة، مف خلاؿ مرجعيّة المترجـ الثقافيّة والمعرفيّة  
ػ المستوى الثاني، ىو التفكيؾ، الذي يقوـ فيو المترجِـ باستخداـ آليات لسانيّة، شكميّة ودلاليّة، لتحويؿ 

َـ أو معافٍ، جزءً جزءً  .النصّ المكتوب أو المسموع إلى مفاىي  
عادة بنائو لفيـ مضمونيوفي  المستوى الثالث، ىو الفيـ، الذي يتطمّب تجميع عناصر النصّ بعد تفكيكو وا 
مبحث الدلالة، تطرّقتْ نظرياتُ الترجمة إلى طبيعة المعنى بتحميؿ العلاقة بيف الكممة والشيء والمفيوـ أو 

وأكّدت أفّ العلاقة بيف الشيء واسمو علاقة . بيف الداؿ والمدلوؿ والدليؿ طبقاً لمثمَّث أوغدف وريتشاردز
وحتّى لو تمكّنا مف تحديد معاني الكممات وحصرىا في معجـ، فإفّ دلؾ لا يخدـ . اعتباطيّة غير ثابتة

المترجِـ كثيراً، لأفّ الترجمة تُعنَى مف حيث الأساس بنقؿ معنى النصّ ػ وليس معاني الكممات المفردة ػ مف 
نّما مف بنيات نحويّة ودلاليّة وأسموبيّة تنتظـ . لغة أخرى والنَّصّ لا يتشكّؿ مف قائمة مفردات فحسب، وا 

نة . فييا تمؾ المفردات وليذا، فإفّ معنى النصّ لا يساوي، بطريقة حسابيّة، مجموعَ معاني المفردات المكوِّ
وقمّما نجد كممة تقتصر . وعلاوة عمى ذلؾ، فإفّ لمكممة الواحدة عدة معافٍ طبقاً لمسياؽ الذي ترِد فيو. لو

التغيُّر " عمى معنىً واحد عمى مرّ العصور نتيجةً لمتطوّر المغوي المتمثِّؿ في لظواىر لغوية عديدة مثؿ 
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إضافة إلى ذلؾ، فإفّ لكؿِّ كممة إيحاءات . وغيرىا" الاستعماؿ المجازي " و " التوسُّع الدلالي " و " الدلالي
.وظلالًا ىامشيّة ترتبط بثقافة المُرسِؿ والمتمقّي وخبراتيما العاطفيّة والاجتماعيّة  

ولمّا كانت المغة ىي . ومف ناحية أُخرى، فإفّ الثقافات المختمفة لا تتفؽ في تقطيع الواقع أو وصؼ الكوف
التي تنقؿ كؿّ مظاىر الحضارة، الفكريّة منيا والمادية واانسانية والحيوانية، كما يقوؿ عبد الكريـ غلاب، 

ومف ىنا فقد لا تجد . فإفّ المغات لا تتفؽ في دلالات مفرداتيا وتراكيبيا أو عدد تمؾ المفردات والتراكيب
ويزداد الطيف بمَّة إذا كاف . لكممة ما أو تركيب ما في إحدى المغات مقابلًا كاملًا أو جزئياً في لغة ثانية

الأمر يتعمّؽ بترجمة نصّ شعريّ، إذ لا يقتصر الأمر آنذاؾ عمى نقؿ الدلالات الحقيقيّة واليامشيّة 
واايحائيّة لمكممات فحسب، أو عمى مضاىاة الأبنية الصرفيّة والنحويّة والأسموبيّة فقط، بؿ يتعمَّؽ الأمر 
نات الصوتيّة كالنبر واايقاع والنغـ لممحافظة عمى الوزف الأصميّ؛ ناىيؾ  كذلؾ بصعوبة مجاراة المكوِّ

.بالقافية وتأثيراتيا الصوتيّة والنفسيّة  
وليذه الأسباب وغيرىا، قد يضطر المترجِـ إلى سدّ بعض الثغرات المغويّة أو الأسموبيّة أو الثقافيّة، ابلاغ 

وأدّت الطرائؽ المختمفة التي ينتيجيا المترجموف إلى . فحوى النصّ المترجَـ إلى المتمقي عمى أفضؿ وجو
وليذا فإفّ جميع نظريات الترجمة المعاصرة تتطرّؽ إلى . ظيور أنواع ومستويات متعدِّدة مف الترجمة

تصنيؼ نوعيّ لمترجمات، مثؿ الترجمة المباشرة، والترجمة الكمّيّة، والترجمة الجزئيّة، والترجمة الشاممة، 
يفرؽ بعضيـ بيف  )والترجمة المحدودة، والترجمة الحرفيّة، والترجمة المعنويّة، والترجمة والنقؿ 

المصطمحَيف مف حيث إفّ الأوّؿ يتناوؿ الترجمة مف المغة أ إلى المغة ب ، في حيف يعني الثاني الترجمة 
.مف المغة أ إلى المغة ج عبر المغة ب  

 
 

 المحاضرة الثالثة
 

 المعنى بين المصطلحيّ والمترجِم
 

مف الواضح أفّ كلًا مف المترجِـ الذي ينقؿ نصّاً مف المغة أ إلى المغة ب، والمصطمحيّ الذي ينقؿ 
فكلاىما يسعى إلى اليدؼ ذاتو، أي . مصطمحات مف المغة أ إلى المغة ب، يُعنَى بنقؿ معنى تمؾ المادّة

وىذا يتطمب منيما تمكُّناً مف المغتَيف، ودراية معمَّقة ببنياتيما . فيـ المعنى المقصود ونقمو بدقّة وأمانة
وليذا يبدو، لأوّؿ وىمة، أفّ المصطمحيّ والمترجِـ . الصرفيّة، وتراكيبيما النحويّة، وأساليبيما، وثقافتييما

ولكنّنا إذا أنعمنا النظر في . يؤدّياف الوظيفة ذاتيا، ولا بدّ أنيما يحتاجاف إلى ذات ااعداد ونفس التكويف
.الأمر ألفينا فروقاً لا يكف إغفاليا  
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نّما لو وظيفتاف أخرياف كما أسمفنا   فالمصطمحيّ لا يُعنَى بنقؿ المصطمحات مف لغة إلى أخرى فقط، وا 
نّما انطلاقاً مف المفيوـ المطموب  الأولى، توليد المصطمحات بالمغة ذاتيا دوف الانطلاؽ مف لغة ثانية وا 

 التعبير عنو بمصطمح لغويّ،
الثانية، توحيد المصطمحات القائمة في المغة، بحيث يُعبِّر المصطمح الواحد عف مفيوـ واحد ويُعبَّر عف 

.المفيوـ الواحد بمصطمح واحد، في الحقؿ العمميّ الواحد  
نّما مع لغة واحدة .وفي كمتا ىاتيف الوظيفتَيف، لا يتعامؿ المصطمحيّ مع لغتَيف وا   

ومف ناحية أخرى، فإفّ المترجِـ يتعامؿ دائماً تقريباً مع نصٍّ كامؿ يرغب في نقمو مف لغة إلى أخرى، في 
حيف أفّ المصطمحيّ لا يتعامؿ، في العادة، إلا مع مصطمح واحد، بسيطاً كاف أو مركباً، ولا يعالج نصّاً 
كاملًا إلا إذا كاف يقوـ بدراسة طبيعة لغة عمـ مف العموـ مف حيث بنياتيا وأساليبيا، أو بدراسة السياقات 

.التي يرد فييا المصطمح  
ومف ناحية ثالثة، فإنّو عمى الرغـ مف أفّ كلًا مف المصطمحيّ والمترجِـ يُعنَى بالمعنى ويسعى إلى 

" الشيء" فالمصطمحيّ يبحث عف معنى . استيعابو ونقمو، فإفَّ كؿَّ واحدٍ منيما يبحث عف معنىً مختمؼ
التي يُسمَّى " التسمية " الذي يمثّمو المفظ المراد ترجمتو، في حيف يبحث المترجِـ عف معنى " المفيوـ" أو 

وتحديد " الشيء" وىكذا فإفّ المصطمحيّ مضطر إلى التعرُّؼ عمى ماىية . بيا ذلؾ الشيء أو المفيوـ
أمّا . عناصره الرئيسة، والوقوؼ عمى جنسو وفصمو، ليتمكّف مف إلحاقة بمنظومة المفاىيـ التي ينتمي إلييا

المترجِـ فلا تعنيو تمؾ الأبحاث المنطقيّة والوجوديّة بقدر ما يعنيو معرفة معنى الكممة في السياؽ الذي 
.استعممت فيو، ومف ثّـ معرفة المعنى الكمِّيّ لمعبارة والفقرة المتيف يقوـ بترجمتيما  

 
 

 المحاضرة الرابعة
 متى يُصبِح المصطلحيّ مترجِماً؟

 
في الوضع المثاليّ، يضطمع العمماء والمخترعوف والفنّانوف بوضع المصطمحات المناسبة لاكتشافاتيـ 

ومخترعاتيـ ومبتكراتيـ، محسوسة كانت أو مجردة، لأنّيـ يدركوف ماىيتيا وسماتيا المميزة، وقد يتّـ وضع 
المصطمحات تمؾ إمّا بإحاطة أولئؾ العمماء بأصوؿ عمـ المصطمح، أو باستعانتيـ بمصطمحيِّيف 

، وثقافتيـ العامّة، وذوقيـ الفنّيّ  .متخصِّصيف، أو بصورة اعتباطيّة يتحكّـ فييا حسُّيـ المغويُّ  
أما في البلاد المستيمِكة والمتمقية . ويحصؿ ىذا الوضع المثالي في الأمـ المنتجة عمميا وثقافيا وفنياً 

فالعمماء والمصطمحيّوف . لممخترعات الحضارية والتقنية، فإف الحالة مختمفة تماماً مف الناحية العممية
ولكي يتوصّموا إلى . يصميـ المصطمح الجديد، في غالب الأحياف، مع تعريؼ بو أو شروح تتعمؽ بو
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وبذلؾ يقوموف . تكويف مفيوـ واضح يمثّمو ىذا المصطمح، عمييـ أف يفيموا تمؾ التعريفات والشروح
وىـ لذلؾ بحاجة إلى ااحاطة . بترجمتو، شعروا بذلؾ أـ لـ يشعروا، مف تمؾ المغة الأجنبيّة إلى لغتيـ الأ ّـ

بتقنيّات الترجمة الأساسيّة، ابتداءً مف التحميؿ البنيويّ لمنصّ الأجنبيّ وانتياءً بالصياغة السميمة لمنصّ 
 .الوطنيّ، ومروراً بكيفيّة التعامؿ مع السوابؽ والمواحؽ والمواصؽ وغيرىا مف قضايا عمـ المعجـ

 متى يُصبِح المترجِـ مصطمحيّاً؟
مف الناحية النظريّة، ليس مف ميمّات المترجِـ أف يولّد المصطمحات بؿ يستخدميا في المادة التي يترجميا 

دة ويستقي المترجِـ تمؾ المصطمحات مف المعاجـ . ويحرص عمى استخداـ المصطمحات المعياريّة الموحَّ
وليذا، فإفّ الشروط الواجب توفُّرىا في المترجِـ الجيّد لا تشتمؿ، عادةً، . المتخصِّصة إف لـ يكف مممّاً بيا

نّما تقتصر عمى شروط أربعة ىي :عمى الدراية بعِمـ المصطمح، وا   
 أف يُتقف لغتي الأصؿ والنقؿ
 أف يكوف ذا ثقافة موسوعيّة

ّـ بالموضوع المُراد ترجمتو  أف يم
  أف تكوف لديو الخبرة والميارات اللازمة لمترجمة

يواجياف في أحاييف  (الأوؿ يقوـ بالترجمة التحريريّة والثاني بالترجمة الفورية )غير أف المترجِـ والترجماف 
.كثيرة مواقؼ تتطمّب منيما القياـ بدور المصطمحيّ الذي يولّد أو يضع المصطمحات الجديدة  

ففي حالة المترجِـ، قد لا يعثر في المعاجـ العامّة والمتخصِّصة الثنائيّة المغة المتوفِّرة لديو عمى مصطمح 
ما، ويجد نفسو مضطراً لصياغة مصطمح مقابؿ في المغة التي ينقؿ إلييا، يساعده في ذلؾ إدراكو لمفيوـ 
ذلؾ المصطمح مف سياؽ النصّ الأصميّ، أو اطّلاعو عمى المفيوـ مف جراء دراسة تعريفات المصطمح 

.في المعجمات المتخصِّصة الأحاديّة المغة  
وفي حالة الترجماف، تكوف الحالة أكثر تعقيداً وصعوبة، فيو لا يجد الوقت، مطمقاً، لمرجوع إلى المعاجـ 

نّما عميو أف يعتمد عمى سرعة بديييتو وتمكّنو مف  لمعرفة المقابؿ الدقيؽ لممصطمح الذي يواجيو، وا 
.المغتيف ايجاد مقابؿ يساعد المستمعيف عمى فيـ الخطاب المترجَـ  

وليذا كمِّو، فإنّنا نرى أف يشتمؿ الشرط الرابع مف شروط المترجِـ الجيد دراسة أو خبرة في عمـ المصطمح 
.وكيفية وضع المصطمحات وتوحيدىا  
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 المحاضرة الخامسة

 
 تدريس علم المصطلح ونظريّة الترجمة في المعاهد المتخصِّصة

 
أصبح عمـ المصطمح يُدرَّس في الجامعات بوصفو عِمماً مستقلًا، ويُمنح دارسوه الشيادات الجامعيّة عمى 

ومف ناحية أُخرى، فإفّ عمـ . اختلاؼ درجاتيا، كما أُنشئت معاىد متخصِّصة لتدريب المترجِميف وتأىيميـ
ونرمي . المصطمح والترجمة يُدرساف بوصفيما مادتَيف مساعدتَيف في كثير مف الأقساـ والشُّعب الجامعيّة

:ىنا إلى تأكيد نقطتَيف  
 الأولى، إفّ المصطمحيِّيف بحاجة إلى دراسة نظريّات الترجمة وتقنياتيا التطبيقيّة،

الثانية، إنّو ينبغي عمى معاىد الترجمة تضميف دروس كافية في المصطمحيّة والمعجميّة في مناىجيا، لا 
نّما لكي يعرؼ كذلؾ خصائص المعاجـ  ليعرؼ المترجِـ قواعد توليد المصطمحات وتوحيدىا فحسب، وا 

.العامّة والمتخصِّصة، ويستطيع اختيار المعاجـ الملائمة لعممو في ضوء خصائص كؿِّ معجـ وبنيتو  
وخلاصة القوؿ إفّ عمـ المصطمح ونظريّة الترجمة عِمماف مستقلاف، وليما ميداناف مختمفاف، مع وجود 

وعمى الرغـ مف أفّ إعداد المصطمحيّ وتدريبو يختمفاف عف تأىيؿ المترجـ وتكوينو، . بعض التداخؿ بينيما
فإفّ المصطمحي يحتاج إلى االماـ بنظريّة الترجمة وأصوليا، كما أفّ المترجـ بحاجة إلى معرفة قواعد 

.عمـ المصطمح وطرائقو  
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 المحاضرة السادسة
 

 أسس علم الترجمة

مبادئ و أسس عمـ الترجمة في مجمميا ىي مجموعة مف القواعد والمقومات الواجب المعرفة بيا لمعمؿ 
الترجمة عمـ وفف في نفس الوقت؛ ليذا يجب عمى المترجـ . عمى ترجمة النصوص مف لغة الى لغة اخرى

:اتباع أسس الترجمة، وتفعيميا كأنيا سمات شخصية لو، ومف اسس الترجمة ما يمي  

  المترجـ منيا والمترجـ الييا، توافر قاموس لغوي قوي لدي المترجـ مف المعرفة بمفردات المغتيف
نضمف بيذا الا تقؼ مفردة اماـ المترجـ مبيمة . لغة الى لغة اخرى ىو امر حتمي الى حد كبير

.او لا يعرؼ تفسيرىا  

  في المغتيف المترجـ منيا ومترجـ الييا، عند الترجمة دراسة القواعد و الاساليب البلاغية و الخبرية
لغة العربية الى المغة الانجميزية او العكس تتعارض بعض القواعد، فمثلًا لا يوجد في المغة مف اؿ

الانجميزية مبني لممفعوؿ، وحؿ مثؿ تمؾ المشكلات اثناء معرفة أسس الترجمة وقواعد المغات 
اما المعرفة ببلاغة لغة ما؛ فمف اجؿ اف يعرؼ المترجـ ما في النصوص . المترجمة منيا او الييا

.مف مواطف ومظاىر جماؿ وكيفية نقؿ المفظ بما يحممو مف معانى  

داب الخاصة بالمغات المترجـ منيا او إلييابالآالمعرفة الثقافية   

  يخدـ ىذا الاساس مف اسس الترجمة المترجميف عندما يجدوف في النصوص واعماؿ الترجمة
تأثير واضح لمثقافات عمى الكاتب او الصانع الاوؿ لمنصوص، لا يقتصر الامر الى ىذا بؿ لابد 

.مف اف يكوف المترجـ صاحب ثقافة واطلاع مستمر  

  في نقؿ ما في النصوص مف افكاروالأمانةالموضوعية 

  عمى المترجـ اف يعرؼ اف واجبو نقؿ النص وترجمتو بأفكاره ومعانيو دوف تغيير؛ لمحفاظ عمى ما
عمى المترجـ معرفة أسس الترجمة كميا، والاخذ في . صُنع لو النص في البداية وما الغاية منو

.الاعتبار اف المفظ جسد والمعنى روح، فلا نقؿ لجسد دوف روح  
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 .دراسة القواميس والمعاجـ في المغات المختمفة

  تقدـ المعاجـ تفسيرات واضحة لما يحممو كؿ لفظ مف معاني، مع التعريؼ بالتصريفات والجذور
.المختمفة لمكممة، ىو الحاؿ ايضًا في قواميس المغات اللاتينية بما فييـ المغة الانجميزية  

.التمرف الشديد والصبر الكبير اثناء العمؿ في الترجمة  

  فالمترجـ يحتاج الى قراءة النصوص والكتب المقصودة بالترجمة اكثر مف مرة لموقوؼ عمى ما
.يحممو النص مف الفاظ ومعاني وجماؿ وافكار ومعمومات  

 
 

 المحاضرة السابعة
 

 تاريخ و نشأة نظريات الترجمة
 

:تعريؼ ومفيوـ النظرية  
النظرية ىي نوع مف التفسير لشرح كيفية حدوث ظاىرة طبيعية بشرط تحقؽ حدوث ىذه الظاىرة وعدـ 

وجود نزاع في حدوثيا، فالنظرية تشرح آلية حدوث الظواىر وتكوف بشكؿ عاـ عرضة لمصواب 
والخطأ،ويدعـ التماسؾ المنطقي والرياضي والتجربة النظرية، ويتزايد التأكد مف صحة النظرية عندما تقدـ 

أو  (رأي  )تنبؤات بشأف ظواىر غير مثبتة ثـ يثبت صحتيا بعد ذلؾ، وبشكؿ عاـ يقصد بكممة نظرية 
في ىذا المجاؿ لا يتوجب أف تكوف النظرية مبنية عمى حقائؽ، أما الاستخداـ العممي فيشير  (فرضية )

إلى أف النظرية ىي نموذج مقترح لشرح ظاىرة أو ظواىر معينة بإمكانيا التنبؤ بأحداث مستقبمية ويمكف 
مشيرة إلى أنيا فرض أو مجموعة  (النظرية )نقدىا، وىناؾ عدد مف التعريفات التي تناولت مصطمح 

وليا . فروض مرت بمرحمة التحقيؽ عف طريؽ التجريب ويمكف تطبيقيا عمى عدد مف الظواىر المتصمة
القدرة عمى وصؼ و تفسير الأحداث والتنبؤ بيا واستبصار المعرفة الجديدة المحتممة، ومف بيف تعريفات 

:النظرية أنيا  
مجموعة مف الفروض التي يمكف أف يشتؽ منيا باستخداـ المنطؽ الرياضي مجموعة مف القوانيف 

.التطبيقية  
.مجموعة مف المعتقدات التي يقبميا الفرد كموجيات في طريقة حياتو  

.مجموعة مف الفروض التي يمكف منيا التوصؿ إلى مبادئ تفسير طبيعة اادارة  
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.مجموعة مف الفروض التي يمكف أف يستخمص منيا قوانيف ومبادئ تجريبية قابمة للاختيار  
تأتي أىمية النظرية مف أنو يمكننا قراءتيا وفيميا وتحميميا ونقدىا وقبوليا أو رفضيا وتطويرىا ولأنيا تمثؿ 

.أحد الوسائؿ المعرفية، وىي أساس الانطلاؽ عند القياـ بعمميات التفسير والتحميؿ والنقد  
 

شيشرو والجاحظ.. نظريات الترجمة قديما  
نجد أف التنظير لمترجمة قد جاء في مرحمة متأخرة مف القرف العشريف إلا أف الحقيقة تثبت أف العرب كاف 
ليـ السبؽ حتى في ىذا المجاؿ وكانوا أوؿ مف وضع أطراً نظرية لمترجمة، ولعؿ خير مثاؿ عمى ذلؾ ىو 
ما أسيـ بو الجاحظ والذي مف خلاؿ إسياماتو تمؾ يمكننا أف نشير إلى قدـ عمـ الترجمة ونظرياتو إلا أف 

اكتشاؼ ىذه النظريات لـ يتـ إلا في النصؼ الثاني مف القرف العشريف، وتتحدد نظرية الترجمة عند 
:الجاحظ فيما أورده بقولو  

" والشعر لا يُستطاع أف يترجَـ، ولا . وفضيمة الشعر مقصورةٌ عمى العرب، وعمى مف تكمَّـ بمساف العرب
ؿ تقطَّع نظمُو وبطؿَ وزنُو، وذىب حسنُو وسقطَ موضعُ التعجب، لا كالكلاِـ  يجوز عميو النقؿ، ومتى حوِّ

وقد .....المنثور، والكلاُـ المنثور المبتدأُ عمى ذلؾ أحسفُ وأوقعُ مف المنثور الذي تحوّؿ مف موزوف الشعر
لت آدابُ الفرس، فبعضيا ازدادَ حُسناً، وبعضيا ما انتقص  نُقِمَتْ كتبُ اليند، وتُرجمتْ حكـ اليونانيّة، وحُوِّ

لوىا لـ يجدوا في  شيئاً، ولو حوّلت حكمة العرب، لبطؿ ذلؾ المعجزُ الذي ىو الوزف، مع أنَّيـ لو حوَّ
معانييا شيئاً لـ تذكرْه العجـ في كتبيـ ، التي وضعت لمعاشيـ وفِطَنيـ وحِكمَيـ، وقد نُقِمَتْ ىذه الكتبُ مف 

أمَّةٍ إلى أمّة، ومف قَرف إلى قرف، ومِف لسافٍ إلى لساف، حتى انتيت إلينا، وكنَّا آخرَ مَفْ ورِثيا ونظَر 
ثـ قاؿ بعضُ مَفْ ينصر الشعر .فييا، فقد صحَّ أَفَّ الكتبَ أبمغُ في تقييدِ المآثِر، مف البُنياف والشعر

ُـ، عمى خصائِص معانيو، وحقائؽ مذاىِبو : ويحوطو ويحتجُّ لو إفَّ التَّرجُماف لا يؤدِّي أبداً ما قاؿ الحكي
ودقائؽ اختصاراتو، وخفيَّاتِ حدوده، ولا يقدِر أَفْ يوفييا حقوقيا، ويؤدِّيَ الأمانة فييا، ويقوَـ بما يمزُـ 

الوكيؿَ ويجبُ عمى الجَرِيّ، وكيؼ يقدِر عمى أدائيا وتسميِـ معانييا، وااخبار عنيا عمى حقِّيا وصدقيا، 
إلّا أَفْ يكوفَ في العمـ بمعانييا، واستعماؿِ تصاريؼِ ألفاظِيا، وتأويلاتِ مخارجِيا ، ومثؿَ مؤلِّؼ الكتاب 
وواضعِو، فمتى كاف رحمو المّو تعالى ابفُ البِطرِيؽ، وابف ناعمة، وابف قُرَّة، وابف فِيريز، وثيفيؿ، وابف 
وىيمي، وابف المقفَّع، مثؿَ أرِسطاطاليس ومتى كاف خالدٌ مثؿَ أفلاطوف؟، ولا بدَّ لمتَّرجُمافَ مف أف يكوف 
َـ الناس بالمغة المنقولة  بيانوُ في نفس الترجمة، في وزْف عممو في نفسِ المعرفة، وينبغي أف يكوف أعم
والمنقوؿِ إلييا، حتَّى يكوف فييمِا سواءً وغاية، ومتى وجدناه أيضاً قد تكمّـ بمسانيف، عممنا أنَّو قد أدخؿَ 

َـ عمييما، لأفَّ كؿ واحدةٍ مف المغتيف تجذب الأخرى وتأخذُ منيا، وتعترضُ عمييا، وكيؼ يكوفُ تمكُّفُ  الضي
َـ بمغةٍ واحدة استفُْرِغَتْ  نَّما لو قوَّةٌ واحدة، فَإفْ تكمّ المساف منيما مجتمعيف فيو، كتمكُّنِو إذا انفرد بالواحدة، وا 
تمؾ القوَّةُ عمييما، وكذلؾ إفْ تكمَّـ بأكثرَ مِفْ لغتيف، وعمى حساب ذلؾ تكوف الترجمةُ لجميع المغات، وكمَّما 
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، كاف أشدَّ عمى المترجِـ، وأجدرَ أف يخطئ فيو، ولف  كافَ البابُ مف العمـ أعسرَ وأضيؽ، والعمماءُ بو أقؿَّ
ىذا قولُنا في كتب اليندسة، والتنجيـ، والحساب، والمحوف، . تجد البتَّةَ مترجماً يفِي بواحدٍ مف ىؤلاء العمماء

خبار عف المّو عزَّ وجؿَّ بما يجوز عميو ممَّا لا يجوز عميو، حتىَّ  فكيؼ لو كانت ىذه الكتب كتبَ ديفٍ وا 
يريد أفْ يتكمَّـ عمى تصحيح المعاني في الطبائع، ويكوف ذلؾ معقوداً بالتوحيد، ويتكمََّـ في وجِوه ااخبار 
ناً بما يجوز عمى المّو تعالى، ممَّا لا يجوز، وبما يجوزُ عمى الناس  واحتمالاتو لموُجوه، ويكوفَ ذلؾ متضمِّ
يةَ المخرَج فيجعمَيا  َـ مستقرَّ العاِـّ والخاصّ، والمقابلاتِ التي تَمقَى الأخبارَ العامِّ مما لا يجوز، وحتَّى يعم
و الخبر الذي ىو قرآف، وما  ا يخصُّ ََ و الخبر الذي ىو أثر، مَـّ خاصيَّة، وحتى يعرؼَ مف الخبر ما يخصُّ
و العادة أو الحاؿ الرادَّةُ لو عف العموـ، وحتَّى يعرؼَ ما يكوفُ مف الخبر صِدقاً أو  و العقؿ مما تخصُّ يخصُّ
كذبا، وما لا يجوز أف يسمَّى بصدؽٍ ولا كذب؛ وحتَّى يعرؼَ اسـ الصدؽ والكذب، وعمى كـ معنى يشتمؿ 

ويجتمع، وعند فقد أيِّ معنًى ينقمب ذلؾ الاسـ، وكذلؾ معرفة المُحاؿِ مف الصحيح، وأيّ شيءٍ تأويؿُ 
المُحاؿ أـ الكذب، وفي أيِّ : المحاؿ؛ وىؿ يسمَّى المحاؿ كذباً أـ لا يجوز ذلؾ، وأيّ القوليف أفحشُ 

موضع يكوف المحاؿُ أفْظَع، والكذب أشنع؛ وحتَّى يعرؼ المثؿَ والبديع، والوحي والكناية، وفصْؿ ما بيف 
الخطَؿِ واليَذْر، والمقصورِ والمبسوط والاختصار، وحتَّى يعرؼ أبنيةَ الكلاـ، وعاداتِ القوـ، وأسبابَ 

تفاىميِـ، والذي ذكرنا قميؿٌ مف كثير، ومتى لـ يعرؼْ ذلؾ المترجـ أخطأَ في تأويؿ كلاِـ الديف، والخطأُ في 
الديف أضرُّ مف الخطأَ في الرياضة والصناعة، والفمسفةِ والكَيْمِياء، وفي بعض المعيشة التي يعيش بيا بنو 

ُـ ....آدـ ذا كاف المترجِـ الذي قد تَرجَـ لا يكمؿ لذلؾ، أخطأ عمى قدْرِ نقصانو مف الكماؿ، وما عِمْ وا 
وما عممو ? وما عممو بالحدود الخفيّة? وما عمْمو بالأخبار النجوميّة? المترجِـ بالدليؿ عف شبو الدليؿ

وما عممُو ببعض الخطرفة لبعض المقدَّمات؟ وقد ? بإصلاح سقطات الكلاـ، وأسقاط الناسخيف لمكتب
عممنا أفَّ المقدَّمات لا بدَّ أفْ تكوف اضطراريّة، ولا بدَّ أف تكوف مرتَّبةً، وكالخيط الممدود، وابفُ البِطريؽ 

لًا، مف معمٍِّـ رفيؽٍ، ومف حاذؽٍ طَبٍّ فكيؼ بكتابٍ قد  وابف قرّة لا يفيماف ىذا موصوفاً منزَّلًا، ومرتَّباً مفصَّ
ولو كاف الحاذؽُ بمساف اليونانيِّيف يرمي ! ?تداولتْو المغاتُ واختلاؼُ الأقلاـ، وأجناسُ خطوطِ المِمؿ والأمـ

راً عف مقدار بلاغة اليونانيّ، لـ يجد المعنى والناقؿ  إلى الحاذؽ بمساف العربيّة، ثـ كاف العربيُّ مقصِّ
ّـ  التقصير، ولـ يَجِد اليونانيُّ الذي لـ يرضَ بمقدار بلاغتو في لساف العربيّة بُدّاً مف الاغتفار والتجاوز، ث
َـّ ينسخُ لو مف  يصير إلى ما يعرض مف الآفات لأصناؼ الناسخيف، وذلؾ أف نسختَو لا يَعدَميا الخطأ، ث
تمؾ النسخة مَف يزيده مف الخطأ الذي يجده في النسخة، ثّـ لا ينقص منو؛ ثـ يعارِض بذلؾ مَف يترؾ ذلؾ 

 ."المقدار مف الخطأ عمى حالو، إذا كاف ليس مف طاقتو إصلاحُ السَّقَط الذي لا يجدُه في نسختو
:ومف خلاؿ ما أورده الجاحظ يمكننا أف نمخص نظريتو في النقاط التالية  

 .الشعر غير قابؿ لمترجمة حتى لا يتأثر نظمو وحسنو
 .يمكف ترجمة النثر بأنواعو دوف ضماف لجودة الترجمة
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 الترجمة مف لغة غير لغة النص الأصمي يؤثر عمى المعنى وجودة الترجمة
لا يمكف لممترجـ أف يعبر عف محتوى النص بصورة تامة التطابؽ مع ما قصده صاحب النص إلا إذا 

 كاف دارساً لمعمـ الذي يتضمنو النص
 .عمى المترجـ أف يعرؼ مصطمحات وصيغ الكتابة في العمـ الذي يترجـ

 .ينبغي أف يكوف المترجـ أعمـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿ إلييا
 .تنتج أخطاء الترجمة نتيجة لعدـ المعرفة الكافية بعمـ أو مجاؿ النص

عمى مف يترجـ الكتب الدينية أف يكوف مف أىؿ الديف الذي يترجـ فيو ولديو فقو بو وعمـ بألفاظ عموـ ىذا 
 الديف ومتقف لاستخداـ الكممات ومدركاً لمعانييا والفارؽ بينيا

 
 

 المحاضرة الثامنة
(1)اللسانيات ونظريات الترجمة  

 
إف الترجمة ظاىرة فريدة ومعقدة، وىذا ما دفع الكثير مف الباحثيف والمنظريف إلى تناوليا وفؽ أسس العموـ 

:المختمفة وتبعاً لممناىج المختمفة، وقد مرت عممية التنظير لمترجمة بمراحؿ ثلاث رئيسية ىي  
ويشار بيا إلى النظريات التي ظيرت قبؿ القرف العشريف وكانت ىذه النظريات : مرحمة ما قبؿ المسانيات

تمتد مف . تطرح نظريات فمسفية تتناوؿ تجارب المترجميف بيدؼ التعريؼ بالترجمة وفتح آفاؽ لدراستيا
ظيور عمـ المسانيات حتى بدايات السبعينات مف القرف الماضي وتمتاز ىذه المرحمة بالتناوؿ العممي 

.التحميمي لمترجمة بوصفيا ظاىرة يمكف تناوليا بصورة عممية وفؽ عمـ المسانيات وأسسو  
والتي ظيرت مع مطمع القرف العشريف وامتدت حتى الستينات منو متضمنة نظريات : مرحمة المسانيات

تقوـ عمى التحميؿ العممي لظاىرة الترجمة وفؽ قواعد المسانيات، وفي ىذه المرحمة تركز تناوؿ الترجمة 
عمى أسس لغوية وفمسفية وشيدت اجتيادات استنتاجية أوردىا المترجموف أنفسيـ نتيجة لخبراتيـ وتعامميـ 
مع النصوص التي ترجموىا وتمتد ىذه الفترة مف بدايات طرح قضية الترجمة وحتى بدايات القرف العشريف 

.وظيور الأسس المؤطرة لعمـ المسانيات  
والتي تبدا مف سبعينات القرف العشريف حتى وقتنا ىذا وقد ظيرت خلاليا : مرحمة ما بعد المسانيات

نظريات تمزج بيف النظريات السابقة وتطرح نظريات لمعلاقة بيف الترجمة والمسانيات، وىي المرحمة التي 
تمت مرحمة المسانيات مباشرة في سبعينات القرف العشريف وظيرت خلاليا اجتيادات وطروحات حاولت أف 
تمزج أو تقارب أو تقارف بيف التوجيات المختمفة التي شيدتيا المرحمتيف السابقتيف وظيرت نظريات جديدة 

.لتأطير ظاىرة الترجمة مف بينيا النظرية النصية ونظرية التواصؿ والنظرية التقاربية  
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ساىمت المسانيات في مساىمات ىامة في صياغة نظريات الترجمة، يعود الفضؿ إلى المسانيات في 
ظيور التعريفات الأولى الموضحة لعمميات الترجمة بينما لـ تتجو أي عموـ أو درسات سابقة لعمـ 
 المسانيات لتناوؿ موضوع الترجمة وقضاياىا وكاف المطروح بعض نصائح وتوجييات مثؿ شيشروف

Cicéron الذي نصح بالاىتماـ بترجمة المعنى وليس الكممات أو درايدف Dryden  الذي تحدث عف
الترجمة الأنيقة القائمة عمى أف لا يقوـ المترجـ بترجمة الكممة بكممة، وقد أشار روماف 

أف التكافؤ في الاختلاؼ ىو المسألة الأساسية في المغة وموضوع  " : Roman Jakobsonياكوبسوف
ثـ أصدر كاتفورد. فأصبحت الترجمة مجالا يتعمؽ بالمسانيات العامة" المسانيات الوحيد  Catford  كتابو

موضحاً أف الترجمة مسألة تتعمؽ  A Linguistic Theory of Translation نظرية لسانية في الترجمة
 .بالمغة، والمسانيات تدرس المغة، وبالتالي فإف الترجمة موضوع مف موضوعات المسانيات

دراسة في المسانيات التطبيقية: وتبعاً لذلؾ وضع مؤلفو تحت عنواف  An Essay in Applied 
Linguistics  وتـ التعامؿ مع الترجمة بوصفيا عمـ يخضع لقواعد عموـ المسانيات، بينما 1964عاـ ،

كاف التعامؿ مع الترجمة لا يزاؿ في طور التنظير حتى أعواـ قميمة قبؿ أف يطرح كاتفورد ونيدا مؤلفييما 
، لكف خضوع الترجمة المطمؽ لعمـ المسانيات لـ يمؽ الترحيب بيف المنخرطيف في دراسات 1964عاـ 

Edmond Cary الترجمة وتطبيقاتيا، فأصدر ادموف كيري  1958عاـ  (كيؼ ينبغي أف نترجـ؟)كتابو 
وأيده في ذلؾ فيني وداربمنت". إنيا عممية أدبية. الترجمة الأدبية ليست عممية لسانية" موضحاً أف  J.-P. 

Vinay et J. Darbelnet  أننا غالبا ما "في كتابيما الأسموبية المقارنة لمفرنسية واانجميزية حيث أوردا
إف ىذه العبارة التي تنطوي عمى جزء مف الحقيقة، تيدؼ مع ذلؾ . نقرأ لمترجميف مجربيف أف الترجمة فف

، "فالترجمة في الواقع نسؽ دقيؽ، لو تقنياتو ومشكلاتو الخاصة. إلى تحديد طبيعة موضوعنا تحديدا تعسفيا
بعد بابؿ)في كتابو  Georges Steinerويؤكد جورج شتاينر  Après Babel)  أف الترجمة 1975عاـ ،

.لا تختزؿ إلى البعد المساني فقط (لاسيما ترجمة النصوص الأدبية)  
 كما أف ىناؾ مف حاوؿ أف يمزج بيف النظريات المتعددة التي وصفت الترجمة مثؿ جورج موناف

Georges Mounin "  موضحاً أف1963 (المشكلات النظرية في الترجمة)حيث تحدث في كتابو 
، ويرجع تاريخ أوؿ المصنفات التجريبية إلى عاـ "ولكنو فف يقوـ عمى عمـ. الترجمة تبقى فنا كالطب

، (الأسموبية المقارنة لمفرنسية والألمانية)كتابو  Alfred Malblanc  حيث وضع ألفرد مالبلاف1944
بوجود شعرية لمترجـ  (مف أجؿ الشعرية)في كتابو  Henri Meschonnic ويفترض لينري ميشونيؾ

. إنيا حقؿ جديد في نظرية الأدب وممارستو. نظرية الترجمة ليست إذاً لسانيات تطبيقية: " وأشار إلى أف
وتقوـ أىميتيا المعرفية عمى مساىمتيا في ممارسة نظرية للاتحاد بيف داؿ ومدلوؿ خاص بالممارسة 

" أىؿ اليدؼ "و" أىؿ المصدر"لقد تناوؿ ىنري ميشونيؾ التمييز بيف ". الاجتماعية التي تمثميا الكتابة
الترجمة لا تعرَّؼ بأنيا انتقاؿ مف نص : " لنكر أي تمييز بيف المغة المصدر والمغة اليدؼ واشار إلى أف
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نما بأنيا عمؿ في المغة،  الانطلاؽ إلى أدب اليدؼ أو بالعكس انتقاؿ قارئ اليدؼ إلى نص الانطلاؽ وا 
زاحة، وقد أدت الطروحات الكلاسيكية التي تناولت قضية الترجمة وطرحت أطر نظرية بشئنيا إلى إثارة  وا 

المصدر واليدؼ، و الحرفية والجوىر، والشكؿ والمضموف، والأسموب والمعنى، : ثنائيات تقميدية مثؿ
.والأصؿ والترجمة، والمؤلؼ والمترجـ  

 
:النظريات الحديثة لمترجمة  

لغة المصدر: تنطمؽ نظريات الترجمة مف تصنيؼ المغات التي تتـ بيا الترجمة إلى صنفيف أساسييف ىما  
(SL) (Sٍource Language)  وىي المغة التي يتـ النقؿ منيا إلى المغة الأخرى والتي يطمؽ عمييا لغة
وفي بعض الأحياف تستبدؿ كممة المغة بكممة النص فيصبح لدينا  (Target Language) (TL) اليدؼ

ورغـ  ... (Target Text) (TT) و النص اليدؼ (Source Text) (ST) النص الأصمي اليدؼ
بداىة ىذا التقسيـ إلا أنو لـ ينجو مف أف يكوف موضع خلاؼ بيف الباحثيف في نظريات الترجمة، ففي 

إما : " بيف المنيجيتيف التاليتيف Friedrich Schleiermacher  ميز فريدريؾ شلاير ماشر1818عاـ 
ما أف يدع القارئ وشأنو ما أمكف  أف يدع المترجـ الكاتب وشأنو ما أمكف ويجعؿ القارئ يتوجو لمقائو، وا 

وعمى أساس ذلؾ يتحدد وصؼ المغة إذا كانت لغة مصدر أو ىدؼ، ثـ اقترح ويميمـ " ويجعمو يتوجو لمقائو
نما :"التمييز الرئيس التالي Wilhelem von Humboldt فوف ىامبولت طالما أننا لا نشعر بالغرابة وا 

بالغريب، فإف الترجمة قد حققت ىدفيا السامي، ولكف حيثما تظير الغرابة لذاتيا، لا بؿ وتبيـ حتى 
إف ما بيف أيادينا الآف مف نظريات ". الغريب، فإف المترجـ يوحي بأنو ليس عمى مستوى النص الأصؿ

إنما تتـ صياغتيا وفؽ الأسس المسانية أو المحتوى المعرفي وظيرت مناىج عديدة تناولت الفوارؽ 
والمقاربات بيف ىذيف الجانبيف ومف ذلؾ المنيج المغوي، والعممي والنصي والثقافي والنفسي والنقدي، ورغـ 

اختلافات المنظريف الذيف تناولوا نظرية الترجمة وفؽ رؤاىـ وآرائيـ إلا أف ىناؾ ثمة اتفاؽ عمى أف أي 
نظرية لمترجمة تتناوؿ طرؽ تغير النص الأصمي وما يتضمنو مف خصائص دلالية واسموبية، وتحديد 

اليدؼ مف الترجمة ووسائؿ اافياـ المحققة لحدوث التواصؿ وأف ىذه التساؤلات تتـ في إطار كمي لمعبارة 
.وليس المفظ المفرد  

:النظرية المغوية  
" وأف ىذه الكممات ىي المادة الموضوعية الوحيدة التي تتوفر بيف , النص الذي يترجـ يتكوف مف الكممات

، وترى النظرية المغوية أف النص وحدة ذات بعد "يدي المترجـ الذي يقوـ عممو عمى ترجمة ىذه الكممات 
لقد أوضح فيدروؼ أف عممية ". واحد يتكوف مف مجموعة كممات وفؽ تراكيب معينة فتتكوف الجمؿ

الترجمة عممية لغوية في أساسيا وأف تنظير الترجمة لابد وأف يتـ وفؽ أسس عمـ المسانيات، ودعا كؿ مف 
واقترحا سبع طرؽ لمترجمة وىي , فيني وداربمنيو إلى إدراج الترجمة في ضمف مواضيع عمـ المسانيات
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والملاءمة أو التصرؼ وبنيا , والتعادؿ, والتكييؼ, والتحوير, والترجمة الحرفية, الاقتراض ، والنسخ
الترجمة احتكاؾ بيف "نظرياتيما عمى التعامؿ في مستوى ما بعد الترجمة، في حيف أف موناف يري أف 

, المغات ولكنيا حالة قصوى مف الاحتكاؾ يقاوـ فييا المتكمـ ثنائي المغة كؿ انحراؼ عف المعيار المغوي
وأوصى بأف تتـ دراسة قضايا الترجمة وفؽ عموـ المسانيات , "وكؿ تداخؿ بيف المغتيف المتيف يتناوبيما

 المعاصرة
المستوى المغوي والمستوى التعبيري مشيراً إلى أف : أما كاتفورد فإنو يضع الترجمة في مستوييف ىما

المستوى المغوي يتناوؿ المعنى في جميع مكونات النص وىذا يشمؿ الصوت والحرؼ والكممة والجممة 
عبارة، وخمص إلى أف الترجمة تقع بيف حديف اساسييف أدناىما ما يتعمؽ بالسمة وأعلاىما المعنى، 

إنو مف : " يقوؿ كاتفورد. وتحدث عف مفيومي التكافؤ والتناظر اللازميف لبموغ أعمى درجات كماؿ الترجمة
ومف دوف نظرية كيذه تظؿ عدة مظاىر . الضروري لنظرية الترجمة أف تستند إلى نظرية في المعنى

لقد دافع بيتر نيومارؾ". محددة وىامة في عممية الترجمة غير قابمة لممناقشة  Peter Newmark  عف
كتاب في الترجمة): النظرية المغوية في كتابو  A Textbook of Translation , )  ًإننا نترجـ :"موضحا

، واقترح ("فقط لاغير, لا يوجد عمى الصفحات سوى الكممات, الكممات لأف ليس ىناؾ شيئ آخر نترجمو
وأسموب الكتابة، , ونية القارئ وجو النص, ونية المترجـ, بعض معايير تحميؿ النص مثؿ نية النص 

الترجمة الدلالية مشيراً إلى أف دور المترجـ ىو إعادة تقديـ المعنى : ليقترح طريقتيف أساسيتيف لمترجمة ىما
الذي تضمنو السياؽ وفؽ حدود النحو والدلالة لمغة اليدؼ ، الترجمة الاتصالية دور المترجـ ىو إحداث 

 تأثير لدى المتمقي بمغة اليدؼ يماثؿ التأثير الحادث لممتمقي في لغة المصدر
تقوـ النظرية المغوية لمترجمة عمى فرضية أف النص المترجـ يتكوف مف كممات وأنيا الكممة ىي المادة 

وأصحاب النظرية المغوية .الموضوعية المتاحة لممترجـ، وأف المترجـ يتعامؿ مع المغة وفؽ عموـ المسانيات
لمترجمة يروف أف الترجمة عممية لغوية، لذا فلابد مف ضميا إلى عموـ المسانيات، وقد رأى بعضيـ أنو 
يمكف إضفاء نوع مف الاستقلالية عمى الترجمة بأف اشاروا إلى أنيا فف مستقؿ مبني عمى عمـ ىو عمـ 
المسانيات، وىناؾ مف أشار إلى أف الترجمة ترتبط بنظرية المعنى وأف ىناؾ مستوييف مف الترجمة يقوـ 
الأوؿ عمى إيجاد المكافئ المغوي المناظر لموحدة المغوية في نص المغة المصدر، أما الثاني فيقوـ عمى 

كذلؾ فقد . المعنى الذي سعى صاحب النص إلى توصيمو مف خلاؿ المستوى المغوي الذي استخدمو
أوضح أتباع النظرية المغوية ضرورة إيجاد النص المكافئ وليس النص المطابؽ إذا أنو لا مجاؿ إلى 
تطابؽ تاـ بيف المغات المختمفة، وتسعى النظريات المغوية حوؿ الترجمة إلى الربط بيف المغة والفكرة 

والمعنى والخمفيات الثقافية، وأشارت ىذه النظريات إلى أف دور المترجـ ىو محاولة إحداث تأثير لدى 
المتمقي بمغة اليدؼ يطابؽ نفس التأثير الذي أحدثو النص لدى متمقيو بمغة الأصؿ، وأف يسعى وفؽ 

.قواعد وحدود المغة اليدؼ إلى تقديـ نفس المعنى المقصود في المغة المصدر  
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 المحاضرة التاسعة

(2)اللسانيات ونظريات الترجمة  
 

:النظرية التفسيرية  
ترى ىذه النظرية أف الترجمة مرحمة مف مراحؿ التواصؿ بيف مؤلؼ النص في المغة المصدر والمتمقي 

عادة التعبير، ورأى  بالمغة اليدؼ، وأف الترجمة ذاتيا تتألؼ مف ثلاث عناصر فيـ المعنى، تحديد المفظ، وا 
أتباع ىذه النظرية أف المترجـ يقوـ أولًا بتفسير كممات النص في لغة المصدر ليفيـ معانييا ودلالاتيا ثـ 
يقوـ بإعادة صياغة ما فيمو مف النص الأصمي وينقمو إلى المغة اليدؼ شريطة أف يحدث نفس التأثير 
لدى المتمقي، لذا فإف المعنى ىو جوىر عممية الترجمة وأف النص عبارة عف وحدة ذات أبعاد ثلاثية ىي 

نما إلى  البعد المغوي والبعد الفكري والبعد التأثيري، لذا فإف الترجمة لا تسعى إلى المطابقة التركيبية وا 
المطابقة التأثيرية، وأنو نظراً لانعداـ المطابقة المغوية والثقافية فإف عمؿ المترجـ يتطمب نوعاً مف التكييؼ 

.الثقافي في المغة اليدؼ بما يكفؿ إحداث نفس الأثر الذي أحدثو النص في المغة المصدر  
ف كانت بمغة غير لغة النص المفَسَر، ولنبدأ ببياف ما  يرى الكثيروف الترجمة واحدة مف صور التفسير وا 

فَسَر . البياف: ، فقد ورد بمساف العرب أف الفَسْرُ "فسر"و " تفسير"أوردتو معاجـ المغة في معنى كممتي 
التَّفْسيرُ والتأْويؿ : أَبانو، والتَّفْسيرُ مثمو ابف الَأعرابي: الشيءَ يفسِرُه، بالكَسر، وتَفْسُرُه، بالضـ، فَسْراً وفَسَّرَهُ 

كشؼ المُغَطّى، والتَّفْسير كَشؼ المُراد عف المفظ : وأَحْسَفَ تَفْسيراً؛ الفَسْرُ : والمعنى واحد، وقولو عز وجؿ
أما . ردّ أَحد المحتمميف إلى ما يطابؽ الظاىر، واسْتَفْسَرْتُو كذا أَي سأَلتو أَف يُفَسِّره لي: المُشْكؿ، والتأْويؿ
البيافُ، وقد فَسَرْتُ الشيءَ أفْسِرُهُ فَسْراً، والتَفْسير مثمو، واسْتَفْسَرْتُوُ كذا، أي سألتو : الفَسْرُ : الصحاح فقد أورد

حَػو وبَيَّنَو، فيقاؿ فسرت المفظ فسرا . ىو البَيَافُ والكَشْؼُ : أف يُفَسِّرَهُ لي، فالتفسػير لُغَػةً  فَسَّرَ الشيء إذا وَضَّ
.مف باب ضرب ونصر، وفسرتو تفسيرا شدد لمكثرة إذا كشفت مغمقو  

ووفقاً لمنظرية التفسيرية فإف الترجمة عبارة عف سمسمة متصمة مف حمقات التواصؿ تنشيء نوعا مف 
 العلاقة بيف المؤلؼ الأصمي بالمغة المصدر والمتمقي بالمغة اليدؼ، و أوضحت مارياف لوديرير

Marianne Lederer: "  أف الترجمة التفسيرية تتـ عبر ثلاثة مراحؿ تسمسؿ بصورة اتفاقية وقد تتداخؿ
عادة التعبير موضحة أف التجريد ىنا يشبو  أو تتابع فيما بينيا وىذا يتـ عبر فيـ المعنى وتجريد المفظ وا 

البعد : الترجمة الحرفية كممة بكممة، و ترى النظرية التفسيرية أف النص وحدة مفتوحة ذات أبعاد ثلاثة
والبعد العمودي المتمثؿ في الأسموب والترابط والبعد العرضي المتمثؿ , الأفقي متمثلًا في النظرية المغوية

 De Beaugrande and) في نوع النص وعلاقة النص بنصوص أخرى، و ذكر ديبوغراند ودريسمر
Dressler) بعض الخصائص التي تتعمؽ بالنص وأثارا قضية التناص Intertextuality  حيث عرفاه
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دراؾ معناه عمى فيـ المتمقي لبعض النصوص : بأنو الظاىر النصية التي يعتمد فييا فيـ النص وا 
.الأخرى  

 
 

:النظرية الأسموبية  
دي سوسير)جاء ظيور ىذا المصطمح مع بدايات القرف العشريف بعد مجئ العالـ المغوي السويسري   

Ferdinand de Saussure)  مؤسس المدرسة البنيوية وقد وضع أسساً لعمـ الأسموبية وفؽ العلاقة بيف
المغة والكلاـ، وركز عمى المنظور ااجتماعي لمغة مشيراً إلى أنيا نظاـ إجتماعي يضـ علاقات وروابط 

متعددة، وفاصلًا العلاقة بيف صوت المفظ ومعناه مشيراً إلى أف المعنى يتكوف في الذىف، وقاـ تمميذه 
شارؿ بالي)  Charles Bally)  وىو أيضاً لغوي سويسري درس المغتيف اليونانية والسنكريتية وتعمؽ في

دراسات النحو المقارف والمسانيات العامة وقد قاـ بالتعاوف مع أحد زملائو بجمع محاضرات أستاذه في 
في  )وقاـ بنشر كتب أسماه . ثـ أضاؼ إليو ملاحظاتو« كتاب تحت عنواف منيج في المسانيات العامة

 متضمناً أفكاره حوؿ الأسموبية والتي ربطيا بالنظريات الفمسفية الوجودية والتعبيرية، 1902عاـ  (الأسموبية
ولكنو استبعد أف يكوف عمـ الأسموبية قاصراً عمى دراسة المغة الأدبية أو ذات الأغراض اامتاعية 

أف دور الأسموبية ىو دراسة القيمة العاطفية لمحدث المغوي الذي يتكوف منو  (بالي)وقد أوضح . والجمالية
نظاـ التغيير المغوي، وىذا النظاـ قد يضـ قيماً لا واعية غير خاضعة لموعي واادراؾ، وأف التعبير عف 

أحسنت، أو : فنقوؿ.. ومثاؿ ذلؾ التعبير عف الاستحاف. الشعور الواحد قد يتخذ صوراً لغوية متعددة
وىكذا.... أجدت، أو رائع، أو ما أجمؿ، أو أنت حسف أو أنت فناف   

... آسؼ، أو عذراً، أو سامحني، أو عفواً، أرجو المعذرة : كما أنو عندما نريد التعبير عف الأسؼ فنقوؿ
متغيرات )وىكذا فيذه التعبيرات تسمي   Variables)  حيث تعبر في مجمميا عف نفس الفكرة والحدث

شارؿ بالي)والشعور، ومف بعد   Charles Bally)  جوؿ ماروزو)جاء آخروف مثؿ  Jules 
Marouzeou)  مارسيؿ كراسو )و  Marcel Gressot)  مف المدرسة المغوية الفرنسية وقد ركز كلاىما

ليوسبيتزر)عمى تطبيؽ المنيج الوصفي في الدراسات الأسموبية، وقد عارضيما الألماني   Leo Spitzer 
مطبقاً المنيج اانطباعي والذاتية مؤكداً عمى فكرة أف  (الأسموبية السيكولوجية)وحاوؿ أف يؤطر لنظرية  (

وقد أوضح أف . اابداع ىو عبقرية فردية وأنو لا يمكف دراسة الأسموب بعيداً عف دراسة عمـ النفس
إشكالية الأسموبية إنما تكمف في موضعية المسانيات ونسبية الاستقراء وقمة المستخمصات، وركز عمى أف 

 .ىذا النوع مف الدراسات لا يجب أف يقتصر عمى المغة المنطوقة فحسب
رينييو ويمؾ )ثـ جاء مف بعد ىؤلاء   Rene Wellek)  أوستف واريف)و  Austin Warren)  ليربطا بيف

روماف جاكبسوف )الأسموبية ومناىج البحث المعاصرة ليمحؽ بيما   Roman Osipovich Jakobson) 
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وأشار أف وظيفة المغة ىي النقؿ والتواصمف وأوضح أف  (بالي )ليطبؽ النيج الوظيفي الذي استخدمو 
المرسؿ، المتمقي، القناة، الرسالة، المرجح، المصطمح ، : عممية التواصؿ ىذه تتألؼ مف ستة مكونات ىي

:كما اشار إلى أف وظائؼ المغة الشعرية ىي  
الوظيفة التعبيرية او الانفعالية، والوظيفة الندائية او الايعازية، والوظيفة المرجعية، الوظيفة الشاعرية، )

كما أف الأسموبية إمتزجت بالنظريات المسانية وخرج منيا ما عرؼ بالنظرية الشعرية (والوظيفة بعد المغوية  
(Poetic Theory )  أو ما تعرؼ بالنظرية اانشائية، و تيتـ السيمياء بالبحث عف المينى مف خلاؿ

نما كؿ إىتماميا منصب عمى توضيح  البنية والشكؿ والدلالة، ولا تركز إىتماميا عمى النص أو صاحبو وا 
عادة تركيبو لتحديد النسؽ البنيوي لو مف . كيفية خمؽ النص لتأثيره لذا فإنيا تعمد إلى تفكيؾ النص وا 
.خلاؿ عمميات التحميؿ  

:النظرية الدلالية  
استمرت الدراسات الأسموبية في التطور وتداخمت مع الفنوف الأدبية خاصة النقد الأدبي بؿ وتولد منيا 
 (السيمياء)، ظير مصطمح (السيميائية)أو  SEMIOLOGY عموـ أخرى مثؿ عمـ العلامات المسانية
ضمف المؤلفات العربية القديمة مثؿ كتابات جابر بف حياف ، الذي استطاع أف يحوؿ نظرتو الفمسفية 

، لذا فقد ارتبط مفيوـ ىذا العمـ بالسحر في تمؾ الفترة، (السيمياء)لعموـ الكيمياء في مضموف ما أسماه 
حيث عرفيا البعض بأنيا اسـ لما ىو غير حقيقي مف السحر، بؿ وأشاروا إلى أنو عمـ تسخير الجنة 
كذلؾ فقد جاء ىذا المصطمح في كتابات بف سينا وابف خمدوف الذي أفرد فصلا في مقدمتو لعمـ أسرار 

المسمى بالسيمياء نقؿ وضعو مف الطمسمات إليو في اصطلاح أىؿ التصرؼ : " الحروؼ ويقوؿ عنو 
مف غلاة المتصوفة ،فاستعمؿ استعماؿ في الخاص وظير عند غلاة المتصوفة عند جنوحيـ إلى كشؼ 
حجاب الحس ،وظيور الخوارؽ عمى أيدييـ والتصرفات في عالـ العناصر وتدويف الكتب والاصطلاحات 

فحدث بذلؾ عمـ أسرار الحروؼ وىو مف تفاريع السيمياء لا ...ومزاعميـ في تنزيؿ الوجود عف الواحد 
يوقؼ عمى موضوعو ولا تحاط بالعدد مسائمو ،وتعدد ت فيو تآليؼ البوني وابف العربي ،ومف فروع 
السيمياء عندىـ استخراج الأجوبة مف الأسئمة بارتباطات بيف الكممات حرفية يوىموف أنيا أصؿ في 

، ويعرؼ عمـ السيمياء أو السيميولوجي بأنو "المعرفة والحلاج، قد ألؼ الجاحظ بحثاً جاداً حوؿ السيمياء
وىذا ىو ما  (العمـ الذي يدرس العلامة ومنظوماتيا والخصائص التي تمتاز بيا علاقة العلامة بمدلولاتيا

لكف في عصرنا الحالي ظير جدؿ كثير حوؿ ىذا المفيوـ وذلؾ . يجعميا تتقاطع مع العديد مف العموـ
لتعدد الآراء والنظريات وبمغ الأمر حد أف العمماء يجدوف صعوبة في تحديد ىوية ىذا النوع مف المعرفة، 
وبالرغـ مف ذلؾ فقد وضعوا لو بعض تعريفات لعؿ أكثرىا شيوعاً ىو أنيا العمـ الذي ييتـ بدراسة أنظمة 

المغات ، وأنظمة وااشارات والتعميمات، وبالتالي فإف المغة تندرج تحت مفيوـ ىذا العمـ، لذا : العلامات 
دي سوسير)أوضح المغوي السويسري   Ferdinand de Saussure)  أنيا العمـ الذي يدرس حياة
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أف نتصور عمما يدرس حياة الرموز والدلالات –إذف –العلامات مف داخؿ الحياة الاجتماعية ونستطيع 
ونطمؽ عميو مصطمح عمـ .المتداولة في الوسط المجتمعي ،وىذا العمـ يشكؿ جزء مف عمـ النفس العاـ 

وما داـ ىذا .وىو عمـ يفيدنا موضوعو الجية التي تقتنص بيا الدلالات والمعاني ( السيميولوجيا(الدلالة 
وقد تحدد . العمـ لـ يوجد بعد فلا نستطيع أف نتنبأ بمصيره ،غير أننا نصرح بأف لو الحؽ في الوجود 

وليس عمـ المساف إلا جزء مف ىذا العمـ العاـ وسيبيف لنا ىذا العمـ ما ىو مضموف .موضوعو بصفة قبمية 
.ااشارات ،وأي قوانيف تتحكـ فييا   

اىتمت نظريات الترجمة التي انطمقت مف عمـ الدلالة بتحميؿ العلاقة بيف الكممة والشيء المفيوـ أي بيف 
الداؿ والمدلوؿ والدليؿ، وبالنسبة لعممية الترجمة فإف دور المترجـ يتخطى البحث عف معاف الكممات 
المنفردة بؿ التعامؿ مع نص مكوف مف عدد مف الكممات في لغة المصدر ليتـ نقؿ المعنى باستخداـ 

كممات أخرى بمغة اليدؼ، والمعنى لا يرتبط بعدد الكممات، فدلالات الكممات ومعانييا تتأثر بعوامؿ كثيرة 
 مرتبطة بثقافة كؿ لغة

:النظرية الوظيفية  
تقوـ معظـ نظريات الترجمة الحديثة عمى التعامؿ مع الترجمة ضمف نطاؽ عمـ المغة أو عمـ الاتصاؿ، 
فالمغويوف يعتبروف الترجمة فرعاً مف فروع عمـ المغة التطبيقي، وبالتالي فإف التعامؿ مع الترجمة مف ىذا 

لكف ... المنطمؽ يقودنا إلى تطبيؽ النظريات المغوية المختمفة التي تتناوؿ الظواىر المغوية وتوصيفاتيا
معظـ النظريات الشائعة والمطبقة في ميداف الترجمة تقوـ عمى دراسة الترجمة انطلاقاً مف مبحثيف 

أساسييف ىما نظرية الاتصاؿ وعمـ الدلالة، فجميع نظريات الترجمة تتفؽ في وصؼ الترجمة عمى أنيا 
أحد أوجو الاتصاؿ المغوي، وىي بذلؾ تشتمؿ عمى المرسؿ والمتمقي والرسالة والسياؽ والوسط والمؤثرات 

الترجمات الوظائفية"الداخمية والخارجية فجميع ىذه العوامؿ تؤثر في وتتأثر بعممية الاتصاؿ، و و  
(Instrumental Translations).  وفييا يركز المترجـ عمى الوظيفة التواصمية بيف صاحب النص في
المغة المصدر و المتمقي في المغة اليدؼ، وىنا يكوف الاىتماـ منصباً عمى الوظيفة التي يؤدييا النص 

 لذلؾ يشيع ىذا النوع مف الترجمات في الوثائؽ الرسمية والقانونية
:النظرية الغائية  

أو نظرية اليدؼ في (Skopos Theory)النظرية الغائية (Hans J. Vermeer) وضع ىانس فيرمير
الترجمة، وىي نظرية تمكف المترجميف مف تنفيذ ترجمات وفقاً لمغرض مف النص اليدؼ، وتوضح ىذه 

النظرية أف الغاية النيائية مف الترجمة ىي التي تحدد لممترجـ الاستراتيجية التي سيقوـ باتباعيا في 
ترجمتو، وينبغي عمى صاحب النص المطموب ترجمتو تحديد غايتو مف الترجمة حتى يمكف لممترجـ تحديد 
الاستراتيجية المطموبة، وفي حالة إذا لـ يقـ صاحب النص بتحديد تمؾ الغاية فإنو يتعيف عمى المترجـ أف 

يضع نفسو في موضع صاحب النص ويتخيؿ الغايات المحتممة ويفاضؿ بينيا ثـ يبدأ في تكويف 
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الترجمات الوثائقية: "استراتيجيتو، وتميز النظرية الغائية أيضًا بيف نوعيف مف الترجمات " 
(Documentary Translation)  حيث يركز المترجـ عمى القيمة التواصمية لمنص ورد فعؿ المتمقي

ويراعي ثقافة النص وبنيتو وعناصره المغة فتعبر الترجمة تعبيراً دقيقاً عف محتوى النص الأصمي، ويشيع 
الترجمة الوظائفية"تطبيؽ ذلؾ عند معالجة النصوص الأدبية، أما النوع الثاني فيو  " (Instrumental 

Translation)  فيركز عمى الوظيفة التي يقوـ بيا النص الأصمي ويكثر تطبيقيا مع النصوص القانونية
 والرسمية واادارية
:النظرية النصية  

تعتمد ىذه النظرية عمى عمـ المغة النصي متمثمة مناىج تحميؿ الخطاب والمنيج السيميائي، ولتطبيؽ 
المبادئ النظرية ليذه العموـ، عمى متعمـ الترجمة أف يدرؾ مفاىيـ البنيػػػة والترابط والاتساؽ والالتحاـ 

إيممييو بينفنستييو)النسيجي لمنص، وقد ميز المساني الفرنسي   Emile Benveniste)  بيف الجممة
أما . والنص، واعتبر أف تحميؿ النصوص لا يجري إلا في شكؿ ممفوظ أي ضمف وضعية اتصاؿ خاصة

فيعتبراف تميز النص بالترابط والاتساؽ ولحمة النسيج المغوي في مستوى استعماؿ « ىاليدي وحسف»
الروابط بيف الجمؿ ولكؿ نوع مف النصوص معايير دراسة كالمعايير المغوية الداخمية، وىي لفظية ودلالية 

إف عممية تحميؿ النصوص تقود لا . والمعايير الخارجية عف المغة كاايحاءات الشعورية. ونحوية وأسموبية
 .محالة إلى تفكيؾ الصعوبات المغوية في مستوى الشكؿ والمضموف

:النظرية التكافئية  
 Toward a Science of في كتابو نحو عمـ لمترجمة Eugene E. Nidaيميز يوجيف نايدا

Translation التكافؤ الشكمي الذي يقوـ عمى نقؿ شكؿ النص الأصؿ نقلا آليا، : بيف نوعيف مف التكافؤ
التكافؤ "، و"المغة اليدؼ"بحيث يحدث التأثير نفسو في " النص الأصؿ"والتكافؤ الديناميكي الذي يحوؿ 

وبالمقابؿ، . مفيوـ خاص بنايدا، وليس لو معنى إلا عندما يتـ ربطو بنظريتو الخاصة بالترجمة" الدينامكي
ينبغي وضع تكافؤ : يمثؿ تكافؤ التأثير مفيوما أساسيا يتجاوز الخلاؼ بيف أىؿ اليدؼ وأىؿ المصدر 

.التأثير في إطار أشمؿ، مبتدئيف بانعكاساتو لسانية الطابع  
:النظرية التداولية  

الكلاـ التي نادى بيا دوسوسير/ تقوـ النظرية التداولية في جوىرىا عمى رفض ثنائية المغة  F.de. 
Sussure  ىي الجديرة بالدراسة العممية، فالنظرية التداولية،  (الكلاـ)وحدىا وليس  (المغة)القائمة بأف
وتتناوؿ العلاقات القائمة بيف المغة ومتداولييا وتدرس تحميؿ عمميات الكلاـ ووصؼ وظائؼ الأقواؿ 
: المغوية وخصائصيا لدى التواصؿ المغوي، وتيتـ ىذه النظرية بالتمييز بيف ثلاثة أنواع مف أفعاؿ المغة

فعؿ اانجاز المتصؿ بقيمة المفظ ذاتو، و فعؿ التأثير بالقوؿ الذي يستيدؼ غايات محددة، مصرح بيا أو 
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غير مصرح وينتج عف استخداـ المفظ الفعمي، و فعؿ القوؿ الناتج عف تركيب الصوت أو العلامات 
.الخطية لوحدات تركيبية مزودة بمعنى ما وملائمة لمسياؽ  

 
 

:النظرية التأويمية  
 

ترتبط نظرية التأويؿ بالترجمة الشفيية، ولـ تظير ىذه النظرية إلا في نياية سبعينيات القرف الماضي 
، وأف الترجمة تعتمد عمى التقابؿ بيف المغات مف خلاؿ (نظرية المعنى)لتتخذ بعد ذلؾ ما عرؼ باسـ 

عناصر لغوية لا تتأثر بسياؽ النص مثؿ أسماء العمـ، والأرقاـ، والمصطمحات التقنية، والبحث عف 
التعادؿ بيف المدلولات المغوية لأجزاء النص، واىتمت ىذه النظرية بالبحث في العلاقات بيف الفكر والمغة، 
وعلاقة المعنى بالعلامات المغوية، ثـ تطور تطبيؽ ىذه النظرية ليشمؿ أيضاً الترجمة التحريرية، والنظرية 

التأويمية تتعامؿ مع المعنى المستخمص مف النص ويمكف لممترجـ أف يدركو وتناقش طرؽ تأويؿ 
النصوص، وتخمص ىذه النظرية إلى أف ميمة المترجـ ىي نقؿ معنى النص وفؽ ما يدركو المترجـ لا 
يجاد معادلات  كما عناه المؤلؼ، حيث تدعو النظرية إلى تحرير المعنى مف ألفاظو الأصمية الأصيمة وا 

ووفؽ النظرية التأويمية فإف .. جديدة، وتنظر النظرية التأويمية إلى المغات بوصفيا مجرد ناقؿ لممعنى 
:عممية الترجمة تتـ عبر ثلاث مراحؿ أساسية ىي  

مف خلاؿ تأويؿ النص في المغة الأصؿ ادراؾ المعنى المراد تبميغو في المغة اليدؼ: الفيـ - . 
مف خلاؿ تحرير المعنى مف البنيات المغوية لمنص الأصمي حتى لا تتداخؿ مع : الانسلاخ المغوي -

 .بنيويات المغة اليدؼ
وتيدؼ إلى إعادة صياغة نفس المعنى المعبر عنو بمغة الأصؿ مع التركيز عمى : إعادة التعبير -

 .خصوصيات المغة اليدؼ
 :وتصنؼ ىذه النظرية سياقات النص إلى ثلاثة أنواع

وييتـ بدلالة الكممة أو الجممة وعلاقة دلالات الكممات والجمؿ المحيطة: السياؽ المغوي -  
وييتـ بالأفكار التي تصؿ إلى ذىف المتمقي أثناء عممية قراءة النص: السياؽ المعرفي -  

بيئة انتاج النص)ييتـ بالعناصر غير المغوية المصاحبة لعممية انتاج النص : السياؽ غير المغوي - ). 
وتضع ىذه النظرية محددات لمفقد الذي يتـ أثناء عممية الترجمة عمى المستويات المختمفة كالمستوى 

 .الدلالي و التركيبي و الأسموبي والثقافي والجمالي
ىناؾ نظريات أخرى مزجت بيف النظريات السابقة أو نبعت منيا، ومف بيف نظريات الترجمة ما يرى أف 

موقفو الترجمي، أي الطريقة التي : وجود المترجـ ضمف النص المترجـ يتحدد وفؽ عوامؿ ثلاث ىي
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يتصور بيا النشاط الترجمي، ومشروعو الترجمي الذي يحدد الطريقة التي يترجـ بيا، وسعة أفؽ المترجـ 
وانفتاح عقمو، ومف نظريات الترجمة أيضاً ما أكد عمى انعداـ حدوث التطابؽ بيف النص المصدر والنص 

.اليدؼ وذلؾ عمى المستوى المغوي والدلالي  
 
 
 

 المحاضرة العاشرة
 الترجمة المتخصصة و مصطلحاتها

 
ف النصوص تنقسـ إلى , سبؽ أف قمنا إف الصعوبات في الترجمة تتنوع بتنوع النصوص المترجمة وا 

ينتج الفرؽ بيف الترجمة الأدبية والترجمة . والنصوص العممية أو المتخصصة, النصوص الأدبية: قسميف
والاختلاؼ بيف طبيعة , الاختلاؼ بيف النصوص الأدبية والنصوص العممية: العممية عف سببيف رئيسيف

أما . فغاية المترجـ الأدبي غاية جمالية. عمؿ المترجـ الأدبي وغايتو وطبيعة عمؿ المترجـ العممي وغايتو
إذ إنو يسعى إلى نقؿ , وتغمب عمى عممو الغاية وليس الوسيمة, المترجـ العممي فميست غايتو غاية جمالية

لى الموضوعية والتزاـ الدقة المتناىية والأمانة في التعبير عف الفكرة التي يريد توصيميا, المعمومات مع , وا 
مراعاة ترتيب عناصر النص بالطريقة التي رتبت فييا في الأصؿ حتى لو تنافى ذلؾ مع جماؿ الأسموب 

ويستخدـ الأرقاـ والرموز والمصطمحات والمختصرات التي تصيب اليدؼ , ومنطؽ المغة التي ينقؿ إلييا
يجب أف تكوف لغة المترجـ العممي لغة عممية مف حيث المبنى والمعنى ليتمكف مف النقؿ . بشكؿ مباشر

لييا, مف لغة إلى أخرى أي إلى , بؿ إف الأمر يحتاج أحيانا إلى التخصص في المادة التي ينقؿ منيا وا 
. وىو ما قادتنا إليو طبيعة معظـ النصوص العممية التي قمنا بترجمتيا, ااطلاع والبحث والتوثيؽ

لذا يجب عميو أف , لا يمكف أف يكوف متخصصا بجميع المواضيع, ميما بمغت درجة ثقافتو, فالمترجـ
, وفي لغتي الأصؿ واليدؼ, يبحث عف المعمومات التي تنقصو بالتوثيؽ في المجاؿ الذي يعالجو النص

والمصطمحات والتراكيب , النص الأصؿ مف جية, بمعنى آخر, وليفيـ, ليكتشؼ كيفية الحديث عنو
ترى سيمفيا غاميرو بيريز أف النصوص المتخصصة تتميز أساسا . اللازمة انتاج الترجمة مف جية أخرى
وتحدد خمسة مستويات مف الميارات يجب أف يتمكف منيا المترجـ , باستعماؿ ما يسمى لغات التخصص

والقدرة عمى , و امتلاؾ المصطمحات الخاصة, وىي معمومات حوؿ المجاؿ الموضوعاتي, المحترؼ
ويرى البعض أنو . والقدرة عمى اكتساب الوثائؽ, والتعرؼ عمى أنواع النص وأجناسو, الاستنتاج المنطقي

ومختصرات دراسة الأسموب , والموسوعات, المختصرات: يمكف الحصوؿ عمى الوثائؽ مف المصادر التالية
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ومحاضر , ومجلات ممخصات الأبحاث, والمجلات المتخصصة, والمجلات العامة, وتحرير النصوص
وأنشطة المختصيف, والتشاور مع المختصيف, وأطروحات الدكتوراه والماجستير, المؤتمرات ). 

ويحتاج إلى إيجاد أو , إف المترجـ العممي يواجو يوميا لغات متخصصة وكما ىائلا مف المصطمحات
وليذا يتعيف عميو الاستعانة بالمعاجـ العممية المتخصصة مف , وضع مقابؿ ليا في المغة التي يترجـ إلييا

وقد تسعفو المعاجـ , أجؿ التحقؽ مف انتماء المصطمحات التي يستخدميا إلى العمـ الذي ينتمي إليو النص
ف . وربما يسأؿ أىؿ العمـ والاختصاص أو يضطر إلى وضع ما يقابميا, والقواميس في ذلؾ وقد تخذلو وا 

فالمترجـ العممي العربي يواجو في كثير مف , لكؿ لغة عممية أو مختصة مصطمح وأسموب خاصيف بيا
الأحياف نصوصا حررىا مختصوف يستخدموف لمحديث عف مجاؿ تخصصيـ أداة مفيومية يروف أنيا 

ترى . ويمجؤوف أيضا إلى عبارة مختصة توفر لممعمومة العممية الصرامة المطموبة, ضرورية لنجاح تحميميـ
فائزة القاسـ أف المترجـ إلى المغة العربية يتعرؼ خلاؿ مرحمة كتابة النص ثغرات معجمو فيمجأ إلى 

وتحمؿ توقعات , العمؿ عمى النص الذي يحاوؿ فيو المترجـ امتلاؾ الأدوات المفيومية: الخطوات التالية
ويعد بلاغة تقنية تنـ عف نظاـ متكامؿ , المتمقي الأخير الذي يضيؼ فيو معمومات لتأميف وضوح الرسالة
ومسار المترجـ الذي يمجأ فيو إلى , مف ااحالات الثقافية ليجعؿ الرسالة مفيومة لدى جميور كبير

لى استخداـ مصطمحات المغة الدارجة لتسمية , الصياغات الجديدة بطريقة النسخ عف الأصؿ الأجنبي وا 
لى التأويؿ, مفاىيـ غير معروفة وابتداع المصطمحات مع مراعاة قوانيف المغة العربية الفصحى , الشرح/ وا 

والفيـ الجيد لمغة , والاستعداد لمتحميؿ والتركيب, والمنيجية المناسبة التي تتضمف معرفة الموضوع, والنحت
جادة استخداـ المغة الأـ, الأجنبية نشاء بطاقات مصطمحية, وا  .وا    
ويطمس كؿ ما يدؿ , ىي أف سعي المترجـ العممي يحد كثيراً مف حريتو في التعامؿ مع النصيومف البد

ويكفي البرىنة عمى ذلؾ . غير أف التزاـ الدقة المتناىية شرط مف شروط الترجمة العممية. عمى شخصيتو
أف نذكر النتائج التي قد تترتب عمى الترجمة الخاطئة لبعض الرموز أو المصطمحات العممية أو 
.المعادلات الكيميائية أو الرياضية أو لطريقة تركيب دواء ما أو لطريقة تشغيؿ جياز كيربائي ما  

عمى , ويستطيع, أما المترجـ الأدبي فإنو يتمتع بقدر كبير مف الحرية في التعامؿ مع النص الذي يترجمو
أف يحذؼ شيئا ىنا ويضيؼ شيئا ىناؾ لابؿ أف يركب , الرغـ مف مراعاتو الدقة والأمانة في الترجمة

.الكلاـ وفقا لمغة وقواعدىا  
أي إلى , إف المترجـ الأدبي والمترجـ العممي مدعواف دائما إلى أف يكونا وفييف أمينيف لمنص الأصمي

أي أماـ , بحيث يتوىـ قارئ الترجمة أنو أماـ النص الأصمي لا أماـ ترجمتو, تقديـ نص مشابو ما أمكف
وىي أيضا العمـ والفف , أو غايتيا ىي إعفاء القارئ مف قراءة الأصؿ, إذ إف الترجمة, تعبير تمقائي وواضح

بيف نص النص , الضرورياف لتجاوز التناقض الكامف بيف متطمبات الأمانة ومتطمبات الصياغة المبدعة
ليست , ولذلؾ فإف خيانة المترجـ الأدبي. وحرفيتو مف جية وبيف مغزاه ودلالتو وروحو مف جية ثانية
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, خيانة طوعية بقدر ما ىي خيانة جبرية تفرضيا طبيعة النص الأدبي والشعري عمى وجو الخصوص
نيا قد تتكرر في كؿ نوع مف الأنواع الأدبية لأنيا تمتقي عند انطلاقيا مف تجربة ذاتية مكثفة وظروؼ , وا 

وثقافة مميزة, وبيئة خاصة, معينة  
:صعوبات الترجمة التخصصية   

وقواعد , والمصطمح, و أما صعوبة ترجمة النصوص العممية والمتخصصة فتكمف في موضوع التخصص
فيي نصوص جافة تخمو مف الجماليات والتنميؽ والزخرفة خشية ضياع المعنى, المغة والأسموب .  

نما أيضا في تعدد , إف ترجمة المصطمح في غاية الصعوبة لأنيا ليست محصورة فقط في ابتكاره وا 
المصطمحات لممرجع الواحد وذلؾ حسب نوعية النص العممي والتقني الذي سنترجمو أولا ثـ لأف ىذه 

فكـ مف , المصطمحات قد تكوف في النص المصدر الذي وردت فيو مصطمحا مترجما مف لغة أخرى ثانياً 
" حاسب"و " منظممة"و" رتابة"وفي الاختيار بيف , إلى العربية Ordinateur مرة ترددنا في ترجمة

وكـ مف مرة شعرنا بأف الكممات في بعض النصوص العممية مستيجنة لأنيا ". كومبيوتر" و" حاسوب"و
لأنيا ألفاظ لاتينية كتبت بأحرؼ عربية تخمو كميا مف أي معنى يتصؿ بالمغة أو بالمادة , ىجينة بالفعؿ

وأمسى تداوؿ , فقد باتت ولادة المصطمح العممي العربي رىينة بوجود المصطمح الغربي, التي نترجـ منيا
المصطمحات العربية والخطاب العممي بيف المختصيف مرتبطا بدرجة تمكف المتمقي مف المصطمحات 

أوليما أف الجياز المصطمحي العربي يكاد يكوف غربيا في : " الغربية ومفاىيميا وىذا ينـ عف أمريف اثنيف
وثانييما أف ميمة الفكر العربي ظمت منحصرة في محاولة استيعاب , مفاىيمو وشبو عربي في صياغتو

المفاىيـ العممية الغربية ونقميا إلى العربية في صورة قوائـ مفردات جميا معرب تعريبا صوتيا لا أقؿ ولا 
. "أكثر  

 وقد زادت المعاجـ المتخصصة ىذه المشكمة تعقيدا بسبب عدـ شمولية ىذا المعجـ أو اختلافو مع معاجـ 
أخرى في اعتماد المصطمح أو بسبب عدـ شرح المصطمح وعدـ اختيار المقابؿ المناسب لو أو في تبنيو 

ذىبيؾ)بعض الحموؿ الغريبة كالنسخ البنيوي الذي يقوـ عمى تركيب لغوي لاوجود لو في المغة العربية  = 
aurique) ,  وتيجيف طرائؽ النقؿ الذي يقوـ عمى مزج طريقتيف مختمفتيف مف أجؿ نقؿ المصطمح العممي

مضاد الكمور: كما في, ومف ذلؾ مزج النسخ الدلالي والتعريب المفظي, الواحد  antichlore ,  والنسخ
.تأكسد ذاتي: كما في, الدلالي وتوليد كممة جديدة   autooxydation  

وىو عمـ أساسي في  , Terminologie إننا نفتقر نحف العرب إلى دراسة تقوـ عمى عمـ المصطمح
التوصؿ إلى ترجمة صحيحة دقيقة تنير القارئ عوضا عف تضميمو أو إرباكو لاسيما في ما يتعمؽ 

.بالنصوص العممية والمتخصصة  
و سنستعرض ىنا الصعوبات والعقبات التي ينبغي عمى المترجـ العممي أف يذلميا في أثناء القياـ بترجمة 

يمكف . النصوص الطبية بوصفيا مثلا عف كؿ العموـ والصعوبات التي تواجو المترجـ أثناء عممية الترجمة
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 أو مرض باركنسوف Alzheimer أو ألزىايمر SARS أو سارس AIDS القوؿ إف كممات مثؿ إيدز
Parkinson لكف ذلؾ لاينفي وجود , لـ تعد مستيجنة في المغة العربية لأننا أصبحنا نستعمميا بشكؿ دائـ

و إننا نصطدـ في عالمنا العربي . كممات ومصطمحات أخرى بعيدة كؿ البعد عف استعمالنا اليومي
لذا ينبغي عمينا أف نبحث عف مقابؿ في لغتنا , فمغة الاختراع ىي لغة المخترع, "نحت المصطمح"بمشاكؿ 

 .يحمؿ معنى المصطمح في المغة الأصمية
لذلؾ فإف لغتو تتطمب وضوحا تاما في , ويستيوي الكثير مف الناس, إف الطب مثلا جزء مف حياتنا اليومية

وليذا نرى أف المغة . المقاـ الأوؿ لأف الطب يعني مف ىـ غير متخصصيف في العموـ الطبية أيضا
ومع . وتمبس فييا الكممة لباساً معنوياً واحداً , وتخمو مف كؿ التباس, ومحددة, الطبية لغة اتصاؿ فعالة

.نقع أحيانا عمى كممات أو مصطمحات أو رموز غامضة ومستيجنة, ذلؾ  
و لا بد أف المتابع لمعموـ الطبية قد لاحظ أف لغتيا فرنسية كانت أو عربية تقع اليوـ تحت تأثير الغزو 

لذلؾ نرى أف بعض المصطمحات العربية , اانجميزي، لأف ىذه المغة أصبحت اليوـ لغة الاتصاؿ العالمي
ونعتقد أف المترجـ الذي يدرؾ كؿ اادراؾ متطمبات ىذه . مأخوذة عف المغة اانجميزية كمياً أو جزئياً 

لذا ينبغي عميو قبؿ البدء بعممية الترجمة أف يقوـ . النصوص يقوـ بخطوة واحدة عمى طريؽ الألؼ ميؿ
وأف يفرؽ في استعماؿ المغة استنادا إلى الجميور , بالبحث والتمحيص كي يمـ بكافة المصطمحات

فيستعمؿ المصطمحات العامة إذا كاف جميوره مف العامة والمصطمحات المتخصصة إذا كاف جميوره مف 
.النخبة المتخصصة  

لذا ينبغي عميو أف يقوـ ببحث شامؿ مع كؿ , وميما كاف المترجـ عالما بأمور الطب إلا أنو ليس طبيباً 
بسبب عدـ معرفتو بأمور الطب أو لأف , ويعتبر خائنا لمنص المصدر إف لـ يقـ بذلؾ, نص طبي يترجمو

ويعاني المترجـ أيضا مف تعدد معاني الكممة . تحصيمو أقؿ في ىذا المجاؿ مما جاء في النص المصدر
واستعماؿ , والاستعماؿ الخاطئ لبعض المرادفات, وعدـ توافؽ الكممات المستخدمة والسياؽ, الواحدة

واستعماؿ كممات عممية لـ يرد ذكرىا في المعاجـ , المختصرات الفرنسية أو اانجميزية مف دوف تفسيرىا
وىناؾ كممات , وذلؾ لأف المغة في تطور دائـ ولأف وتيرة ااكتشافات أصبحت يومية, المتخصصة

.مستحدثة تولد وأخرى تموت كؿ يوـ  
زد عمى ذلؾ أف المترجـ يصطدـ بعقبة المعاجـ التي كثيرا ما تشبو لوائح كممات ترد فييا المعاني الأجنبية 

والتي ليست دائما محط تحديث وتطوير أو التي نقع فييا , مقابمة لممعاني العربية مف دوف شرح أو تفسير
عمى ترجمة حرفية أو عمى نقؿ لممصطمحات الأجنبية بحروؼ عربية لا يمت فييا المفظ إلى العربية بشيئ 

.أو عمى بعض الأخطاء العممية وااملائية   
وقد تناوؿ محمد المناصؼ قوائـ المصطمحات الواردة في المعجـ الموحد لمصطمحات عمـ الصحة وجسـ 

, تجنب الاقتراض)مقاييس الاختيار المغوية : اانساف مف خلاؿ قواعد اختيار المصطمح العممي التالية
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وتفضؿ , تفضؿ الكممة الدقيقة عمى المبيمة)ومقاييس دلالية , (وتجنب الكممات العامية , ومقاييس بنيوية
وتتجنب تعدد , مف بيف المترادفات أو القريبة مف الترادؼ المفظة التي يوحي جذرىا بالمفيوـ بصفة أوضح

وجمالية المفظ, واحتكاؾ العامية بالفصحى, الاستعماؿ)لغوية - ومقاييس اجتماعية, (الدلالات ) . 
ولحؿ مسألة المصطمحات الطبية يمكف أيضا العودة إلى المعاجـ القديمة كما جاء عمى لساف جيرار 

بينما كانت  Choléra الذي اقترح كممة ىيضة التي تعني في أيامنا ىذه Gérard Troupeau تروبو
أو اعتماد كممتيف كي نعني كممة واحدة وذلؾ لعدـ وجود جذر في ىذه  , indigestion تعني في القديـ

إلتياب المفاصؿ)الكممات أي  = arthrite) ,  وأخيرا وىو الحؿ الأخير والأكثر شيوعا استعماؿ الكممة
, ويبقى أف اختيار الكممات أو المصطمحات المناسبة .thyroxinemie =عينيا في المغتيف تيروكسينيميا

فلايكفي , وتفسير المختصرات لا تمثؿ كؿ العقبات التي يصطدـ بيا المترجـ أثناء الترجمة, وفؾ الرموز
فترجمة النصوص الطبية أو , أف يعرؼ ماذا ينبغي عميو أف يقوؿ بؿ عميو أف يعرؼ أيضا كيؼ يقولو

وىذا الأخير ليس سوى مثؿ عف كؿ العموـ , بشرط أف تقوـ عمى أسس كتابة النص الطبي, العممية ممكنة
وعمى الرغـ مف كؿ التطورات التي طرأت عمى . والصعوبات التي يعاني منيا المترجـ أثناء عممية الترجمة

ميداف الترجمة وتقنياتو يبقى المترجـ عنصرا لا يمكف الاستغناء عنو فيو مف يقوـ بالخيار الصحيح 
.والصياغة المطموبة  

الترجمة فف وحرفة . وبحث , وحرفة, وممارسة, فالترجمة موىبة. وتطبيقا, و عمما, إننا نرى في الترجمة فنا
فف "والتي تحمؿ عنواف , وىذا ما تؤكده المقالات والكتب العديدة التي تصدر بالمغات العربية والأجنبية

عمى حد , الترجمة. (19)و قد عدىا بعض الكتاب فنا وحرفة في آف واحد ". حرفة الترجمة"أو " الترجمة
استنادا إلى " , أي حرفة لا تتأتى إلا بالتدريب والمراف والممارسة, "فف تطبيقي" , قوؿ الدكتور محمد عناني

بداعية , "موىبة وىذا يعني أنو لا . لأف اابداع ىو أىـ عنصر في الفف, وربما كانت ليا جوانب جمالية وا 
بؿ أيا كانت )أيا كاف حظو مف العمـ بالفرنسية أو العربية , أو في كمييما, يمكف لأستاذ في المغة والأدب

ممارسة طويمة "أف يخرج لنا نصا مقبولا مترجما عف إحدى المغتيف دوف  (معرفتو بنظريات المغة 
فلا كتب المتخصصيف التي أشرنا إلى , فلا توجد في رأينا طرؽ مختصرة للإجادة في الترجمة". لمترجمة

وأقصى ما نستطيع أف نفعمو . ولا ىذه الدراسة بمغنية عف الممارسة والخبرة, ولا الكتب العامة, بعضيا ىنا
وأف نقدـ ليـ بعض الحموؿ التي , أف ننقؿ بعض عممنا وخبراتنا إلى طلابنا- نحف المدرسيف والمترجميف- 

إذ ليس , والتي سوؼ تمسيا يد التعديؿ مع التقدـ والتطور الحضاري, اىتدينا إلييا أو اىتدى إلييا جيمنا
لاعتبارات متعددة , فالنص نفسو قد يترجـ عدة مرات, ىناؾ حؿ وحيد صحيح أو ترجمة وحيدة صحيحة

.والفائدة المضاعفة, وتطور العموـ اانسانية والمغوية, منيا رداءة بعض الترجمات  
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